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  Hoofdstuk 1


   


  De vluchteling!

 

  „Dit is mijn laatste bestelling geweest!” zei de chauffeur van de truck. De auto kwam knarsend tot stilstand bij de grote rotonde, waar de continentale lijnen samenkomen. „Ik krijg morgen een tweede driver mee voor de terugreis.”


  „Twee duizend kilometers! Ik vind het ontzettend jammer voor jou, mate. Ik had je graag tot in de city gebracht..


  De chauffeur van de Transcontinental was een zware man van circa veertig jaar met een rond blozend gelaat en vriendelijke blauwe ogen. Hij had de magere man naast hem meegenomen vanuit de staat Ohio. Doorgaans nam Marklin niet graag onbekende lifters mee. Doch hij had medelijden gekregen met de arme drommel, die hij uitgeput langs de grote weg had aangetroffen.


  „Die dollar tip van de laatste klant is voor jou, makker!” zei hij hartelijk. „Heb je honger?”


  De ander glimlachte flauwtjes.


  „Je was meer dan goed voor me, mister. Ik heb geen honger meer.”


  „Klets!” zei de chauffeur ruw. „Je gaat even mee naar binnen en je eet zoveel je lust, begrepen? Ik weet wat armoede is! Aan de lijve ondervonden, you know? Gods own country is een gezegend land, maar je krepeert er zonder mankeren, wanneer iemand je niet de helpende hand toesteekt!


  Ik wéét het! Kom mee, makker! Ik heb een groot gezin en moet op de kleintjes passen. Veel kan ik niet missen, maar een maal eten kan er altijd af. Nee - geen tegenspraak! Ik sta erop, dat je het aanneemt!”


  „Okay!” zei de ander langzaam.


  Hij heette Frederic Lewis en beweerde in New-York een baantje te willen zoeken. Hij had de chauffeur gezegd, dat hij Thompson heette en hem een verhaal verteld over een mislukt huwelijk en de onmogelijkheid om langer in de plaats zijner inwoning te kunnen blijven.


  Joe Marklin had het geloofd. En wanneer hij het niet geloofd had, zou hij dit nooit hebben laten merken. Het ging hem immers niet aan? Niemand zoekt voor zijn genoegen de ellende op!


  De rampspoed stond op het magere, grauwe gelaat van zijn passagier te lezen en dat was meer dan genoeg!


  Samen traden ze het restaurant van de rotonde binnen. De chauffeur gaf zijn metgezel een sigaret en bestelde een maal voor twee personen aan de dienster.


  „Je kan het beste naar Jef Dale gaan!” zei hij, toen de soep was gebracht.


  „Ik heb vroeger voor ’m gereden. Hij is een vervloekte, uitzuiger, die van iemands armoede profiteert. Maar dat duvelt niet! Als je eenmaal wat op adem bent gekomen, zoek je rustig een andere baan en laat hem barsten. Dat heb ik óók gedaan voor ik bij de Transcontinental kwam. Dale neemt iedereen aan, mits het slechts voor een hongerloon is. Hij zal jou eveneens aannemen en je dertig dollars minder betalen dan een ander. Doch met dat geld kan je kleren kopen en eten! Niks maakt een man zo hulpeloos als een lege maag!


  „Ik had vijf dagen niets gegeten!” fluisterde de ander. Hij keek even op van zijn bord en er was een nieuw licht in zijn leigrijze ogen. Op dit ogenblik was er zelfs in het kille hart van Frederic Lewis een gevoel van dankbaarheid! Eén op deze gehate wereld had hem op de schouders geklopt en gaf hem een maal warm eten! Hij had tevens een dollar gekregen! Met een deel daarvan kon hij de bus nemen naar de city, waarvan hij de hoge gebouwen in de verte tegen de nevelige lucht zag afsteken.


  De chauffeur glimlachte begrijpend. Als een man honger heeft behoeft hij niet te praten en is knikken voldoende ...


  Een half uur later namen ze als oude vrienden afscheid van elkander. Fred Lewis had het adres van Jef Dale in zijn zak en liep naar het station van de bus. Nieuwe kracht doorstroomde zijn magere lichaam! Vanaf Ohio had de chauffeur zijn eten met hem gedeeld. Tenslotte had hij hem in een restaurant zijn maag tot berstens toe laten vullen! Zou hij dat óók gedaan hebben als hij had geweten met welk doel Fred Lewis naar New-York was gekomen?


  Lewis grijnsde even. De honger was althans voor één ding goed geweest! Niemand had hem herkend - niemand zou hem herkennen! Men was het spoor bijster!


   

  Fred Lewis bracht de dood mee naar the city of New-York! De dood was immers zijn trouwe metgezel geweest, sinds de Sing-Sing zes maanden geleden haar poorten na zeven lange jaren weer voor hem had geopend. Zeven jaren, waarin hij nauwkeurig zijn plannen had uitgewerkt! Eén voor één had hij zijn vroegere vrienden te pakken gekregen - valse vrienden, die hem in het ongeluk hadden gestort! Dan was de tegenspoed gekomen. Nummer drie had hij niet kunnen vinden. Zoekend was hij van de ene staat naar de andere gezworven - de politie ontwijkend en levend van roof of toevallige karweitjes op eenzame farms. Dat had hem genekt! Zijn laatste geld was opgeraakt en de honger was gekomen. Het vlees viel letterlijk van zijn botten! In vier maanden tijd veranderde hij van een forse, gespierde kerel in de vogelverschrikker van nu! Zijn laatste verschrikkelijke tocht door een gebied, waar de huizen even dun gezaaid waren als oasen in een woestijn zou hij niet hebben overleefd zonder de wetenschap, dat hij eindelijk nummer drie gevonden had! De derde man leefde in New-York en moest in goede doen zijn!


  De steden vermijdend, omdat hij de politie vreesde, had hij zich tenslotte voortgesleept langs eenzame autowegen - hopend op een lift. Zo had Joe Marklin hem gevonden! De truck was gestopt bij de half bewusteloze man langs de weg. Marklin had hem koffie en brood gegeven en hem daarna in zijn cabine gedragen. Vier dagen waren ze samen geweest en in die vier dagen, waarbij Lewis op zijn eigen verzoek ’s nachts in de truck sliep, waren zijn krachten gedeeltelijk teruggekeerd.


  Frederic Lewis, de doder! was ontdaan door de hartelijke kameraadschap van een wildvreemde. Het drong door zijn pantser van ijs en maakte hem onrustig. Als hij Joe Marklin eerder in zijn drie en dertig jarig leven had ontmoet, zou alles misschien heel anders gelopen zijn. Niemand had hem echter ooit geleerd, dat er zoiets als naastenliefde bestond. Zijn ouders hadden hem verwaarloosd en de enige „lessen” waren afkomstig geweest van Fred Lewis senior, die zijn spruit met slaag en hongerlijden had geleerd, dat er op aarde slechts één Wet heerste - het recht van de sterkste! Zeven jaren Sing-Sing en harde gevangenistucht hadden daarop de deur voorgoed gesloten!


  Frederic Lewis keerde terug in de maatschappij als een grimmige wolf - zoekend naar de prooi, die hem jaren geleden was ontsnapt!


  New-York stelde hem echter teleur. De reusachtige stad nam hem op als een waterdruppel in de zee ...!


  Na vele maanden de zuivere buitenlucht te hebben ingeademd maakte de sfeer van de stad met haar stinkende benzinedampen en roet hem misselijk en duizelig!


  In een kroegje op de Bowery belegde hij het overschot van de gekregen dollar in een paar koppen sterke koffie en peinsde hoe hij Julius Ronau zou kunnen vinden!


  Hij zocht vruchteloos in de telefoongidsen en adresboeken.


  „Ik zoek iemand, die matrijzen maakt!” zei hij tegen de kroegbaas, die belangstellend vroeg of hij kon vinden wat hij zocht. „Zijn naam staat nergens bij, zie je.”


  „Hm!” zei de ander gewichtig. „Wat voor soort matrijzen, mister?”


  „Van alles!”


  „Staat het niet onder dat woord?”


  „Ja zeker, doch niet de man, die ik zoek.”


  „Als je dan eens naar Drury Lane ging?” opperde de kroegbaas. „Daar is een soort van arbeidsbureau, weet je! Zulke lui weten veel!”


  „En wat kost dat?”


  „Dat zou ik je niet kunnen zeggen ...”


  Frederic Lewis ging naar Drury Lane. Hij had geen geld meer, doch hij moest!


  Er was inderdaad een arbeids- en zakenbemiddelingsbureau gevestigd.


  „Matrijzenfabriek?” vroeg de dikke man achter de kale lessenaar. „Wij hebben iedere zaak geregistreerd! Tarief twee dollars bij vooruitbetaling voor we gaan zoeken.”


  „Barst!” zei Lewis en vertrok.


  Na een wandeling van een half uur bereikte hij de kamer van koophandel. Het was een nieuwe gedachte!


  De klerk, die hem in het monumentale gebouw te woord stond, keek hem wantrouwend aan.


  „Is het voor uzelf?” vroeg hij uit de hoogte.


  „Nee, voor Ike Eisenhouwer!” zei Lewis woedend. „Mag ik alsjeblieft de register voor de namen van P tot R?”


  „Gaat u daar maar zitten!” snauwde de klerk terug.


  Een kwartier later kwam een jongste bediende met enige mappen aandragen. Zonder iets te zeggen legde het jongmens zijn vrachtje neer en vertrok. Grimmig begon Fred Lewis in de map met het opschrift Ra - Rij - te bladeren. Na de achtste bladzijde schemerde het hem opeens voor de ogen!


  Julius Alfredo Ronau - las hij. Pinestreet 42. Aanvrage 66758. Zie bijlage Metaalbewerking - register Greenwich - Village, D.M.C. 12. Pinestreet 42!


  Fred Lewis wist genoeg. Hij klapte de map dicht, greep zijn hoed en verdween.


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De laatste van de drie!

 

  Twee dagen en twee nachten zwierf Frederic Lewis in Greenwich Village rond. In de schaduw van de wolkenkrabbers - verkleumd door koude en motregen, wachtte hij...


  Na de maaltijd van de goedhartige chauffeur en de drie koppen koffie op de Beneden Bowery had hij slechts water gedronken. Zijn ingewanden protesteerden tegen deze behandeling door een voortdurend geborrel en een venijnig knagen, dat tijdelijk afnam, wanneer hij opnieuw water had gedronken. Maar in zijn hoofd was het glashelder!


  Hij had op een afstand zijn vijand gezien! Hij had zonder opwinding geconstateerd, dat Julius Ronau inderdaad in goede doen moest verkeren, want hij reed in een gloednieuwe Chevrolet!


  Geduldig wachtte hij evenwel zijn kans af ...


  In de avond van de derde dag had hij, na een stuk brood bemachtigd te hebben bij een marktkraampje opnieuw postgevat in Pinestreet. Het was Woensdag en hij hoopte, dat er op de nummers 38-42 niet wéér overgewerkt zou worden.


  Om zes uur werd zijn geduld beloond! In groepjes van twee en drie zag hij de werklieden vertrekken en tenslotte de baas zélf, pratend en lachend met een aardig blond meisje, dat een stapel boeken onder de arm droeg. Ze gingen op nummer 42 naar binnen ...


  Langzaam verstreek de tijd. Het motregende onophoudelijk en nu en dan huiverde de schamele figuur in de versleten jas. Druppels tikten van de doorweekte hoed omlaag en vielen op zijn handen, als hij die naar de mond bracht om erin te blazen.


  Boven Manhattan was de vochtige hemel een waas van verschillend licht. Bloedig rood wisselde zich af met helgeel en vanaf State Island priemden de witte bundels van zoeklichten door de lucht...


  Van de docks kwam het rumoer van de haven - een zeeschip liet zijn diepe bas horen en de flauwe wind voerde het geratel van kettingen mee ... Die kettingen had Fred Lewis in de Sing-Sing óók gehoord! Dat was toen John Shaddock de bewakers had aangevallen, omdat het eten niet goed was geweest...


  De lichten in de kleine fabriek doofden. Alleen op nummer 42 bleef het branden! Daar was Julius Ronau samen met zijn secretaresse en telde de winst op!


  Een torenklok sloeg negen uur. Nog steeds stond Frederic Lewis op dezelfde plaats.


  Ronau telde de winst van zijn bedrijf! Dezelfde Ronau, die de matrijzen voor het valse geld had gemaakt - het geld, dat hem, Lewis - in de Sing-Sing had gebracht! Niemand had Ronau ooit verdacht. De anderen, ook Lewis, hadden gezwegen. Dat was de ongeschreven wet van de onderwereld!


  Maar terwijl Lewis de straf onderging, trokken de anderen zich terug en lieten hem in de steek. Niemand kon hun immers iets bewijzen? Lewis had bekend! Hij kon die bekentenis vier maanden later niet herroepen! En hij had steeds gehoopt - gehoopt op de bijstand, die ze hem zouden verlenen. Zo waren de jaren verstreken en was zijn haat gegroeid!


  De anderen hadden geen geld bezeten! Hij had hen neergeknald, ondanks hun smeekbeden. Ronau was de man! Ronau was verdwenen …!


  Julius Ronau was immers de drijvende kracht geweest? Hij was de man, die de winsten had opgestreken! En... spaarde!


  Kwart over tien!


  Frederic Lewis deed enige passen in de richting van nummer 42. Een auto schoot voorbij en bespatte hem met modder en water.


  Het licht op nummer 42 brandde nog steeds! Het blonde meisje was niet naar buiten gekomen ...


  Lewis liep verder. De duivel in zijn binnenste zette hem aan tot actie. Hij kon niet langer wachten ...!


  Was Ronau niet altijd zo met vrouwen geweest? De dikke vent met zijn zalvende glimlach en het voorkomen van een dominee ...


  Lewis vloekte zachtjes. Hij zette de veiligheid van het wapen in zijn binnenzak terug en vervolgde zijn tocht. De dood grijnslachte en trad dichter aan zijn zijde...


  „Wat heb jij met die meid te maken?” vroeg de duivel in zijn binnenste. „Ze is minstens even verdorven als hij! Jij gelooft toch niet, dat ze daar steeds over de boeken gebogen zitten? Camouflage, Fred Lewis! Ze blijven de hele avond en nacht samen en jij - stomme eend! staat geduldig te wachten tot het weer dag wordt en de werklieden je opnieuw de kans zullen ontnemen. Je moet het nu doen! Dadelijk zelfs!”


  De zwijgende dood legde een benige hand op Lewis’ schouder.


  „Ga verder!”


  Zelfs zijn lege maag was stil, toen Frederic Lewis de knop van de bel aanraakte. Schril sneed het geluid van de schel door het huis.


  Roerloos stond Fred Lewis op de stoep - luisterend naar de stem in zijn onderbewustzijn.


  „Je hebt een dringende boodschap van een lid van het personeel,” zei de listige stem. „Hij is je vergeten, Lewis! Als de deur opengaat zal het gemakkelijk zijn. Je kent het spel immers door en door?”


  Het duurde minuten voor er achter het glas van de deur een licht aanging. Voetstappen naderden en een hoofd verscheen voor de kleine ruit - het hoofd van een dikke man met een rood gezicht.


  „Sir!” zei Lewis met verstikte stem. „De machinist - hij - hij - heeft een ongeluk gehad - een kwartier geleden! Hij heeft mij gezegd - de compressor - is niet uitgeschakeld! Als u gauw bent...”


  Achter het ruitje weerklonk een vloek. Vlugge handen draaiden een sleutel om en schoven een knip terug.


  De duivel schaterlachte! Want toen de deur openging, wrong Lewis zich door de opening! Zijn hand met het automatische pistool bonsde tegen de brede borst van Julius Ronau en drong hem achteruit.


  „Geen woord, Julius, of het is met je gedaan!” siste ex-gevangene nummer 93. „Achteruit!”


  Terwijl zijn slachtoffer terugdeinsde trad Lewis binnen en deed met zijn linkerhand de deur achter zich dicht.


  Langzaam maakte de rode kleur op mr. Ronau’s gelaat plaats voor een ziekelijk geel.


  „Wat - wat moet je?” hijgde hij.


  „Ken je me niet meer, Julius?” was de schampere wedervraag van de ander. „Kijk me eens goed aan - compagnon voor de Sing-Sing! Eindelijk heb ik je gevonden! Eindelijk ...!”


  De dikke man knipperde met de ogen en zijn tong bewoog zich langs zijn droge lippen.


  „Fred!” zei hij schor. „Jij?!”


  „Juist! Ik ben niet dood, zoals je misschien hebt geloofd. Dat bericht heb ik met opzet verspreid - jij skunk! Je vrienden zijn naar de hel gevaren en nou is het jouw beurt! Maar ik wil je een redelijke kans geven! Ik wil met je praten, Julius! Ik zit aan de grond en het gaat jou goed, zo te zien.


  Voor we echter tot zaken komen - waar is de meid, die je vanavond mee naar binnen hebt genomen?”


  „Boven ..,” bracht de ander met moeite uit.


  „Waar boven? Op je slaapkamer soms?”


  Mr. Ronau knikte. Zijn waterige ogen bleven onophoudelijk op het dreigende pistool gericht - het wapen, dat zijn vroegere handlangers had gedood en nu zijn leven wilde hebben!


  „Je bent nog niks veranderd!” grijnsde Lewis. „Draai je om en loop voor me uit! Ik wil jouw vlam wel eens wat dichterbij bekijken!”


  „Fred - om Godswil!” smeekte de ander.


  „Houd je kop en doe wat ik zeg!”


  Geluidloos volgde hij de wankelende man naar boven. Deze deed een kamerdeur open ...


  „Wachten!” siste Lewis.


  Hij wierp een blik langs de andere man heen en plotseling krulden zijn dunne lippen zich tot een vage glimlach. Het blonde meisje lag met het gelaat in het kussen - een blote arm en een schouder boven het dek. Ze sliep!


  „Soms is de slaap beslissend voor leven of dood!” fluisterde Lewis, nadat hij de deur zachtjes had gesloten.


  Hij duwde de man voor zich uit naar een kamer aan de voorkant van het huis en deed de deur achter zich dicht.


  „Doe de jaloezieën omlaag, Julius!” beval hij. „Ze behoeven ons van de straat af niet te zien en we hebben veel te bespreken!”


  Gehoorzaam voldeed de ander aan het bevel. Hij beefde thans zó hevig, dat de indringer zijn lachen nauwelijks kon inhouden.


  Diepe voldoening vervulde hem. Dit was zijn uur!


  „Zo, Julius,” hernam hij, „ik zie daar in de hoek van je kantoor een mooie brandkast staan. Doe het dingetje eens open en betaal me mijn aandeel uit van onze vorige transactie. Je vriendjes hebben dat vóór ik hen doodschoot - ruw geschat op tien grand. Kom daar mee over de brug om te beginnen.”


  „Zoveel geld heb ik niet cash!” zei mr. Ronau hees.


  „Laat zien, Julius! Je bent altijd een handige leugenaar geweest!”


  „Ik wil je twee duizend dollars geven, Fred.”


  „Maak die brandkast open of ik schiet je kapot en haal de sleutels uit je zak, Julius! Ik ben niet van plan aan jou veel woorden vuil te maken!”


  Zuchtend en steunend van de zenuwen voldeed de dikke man aan het bevel. Lewis kwam naast hem staan en liet een goedkeurend geknor horen.


  „Veel kleine coupures! Da’s prachtig, Julius! Je voorkomt mijn wensen, makker! Haal maar uit, doch vergeet niks, hoor je?! Ik moet alles hebben!”


  „Fred - dat kan niet! Mijn zaak …!”


  „Loop naar de hel met je zaak!” Jij kan geld maken! Dat doe je dan wéér! Geen kunst voor een knappe clichémaker als jij! Schiet een beetje op!”


  Met trillende handen begon mr. Ronau de bundeltjes bankbiljetten naar zich toe te halen. Frederic Lewis nam ze in ontvangst en stopte ze in zijn natte zakken.


  „Je komt er niet uit, Julius!” spotte hij, want de trek op het gelaat van de dikke man ontging hem niet. Jij kan de politie niet te hulp roepen! In de eerste plaats heb ik je telefoon al uitgeschakeld en in de tweede plaats zou je daardoor je eigen kop in de strop steken!”


  Er verscheen een eigenaardig licht in de leigrijze ogen var de uitgehongerde man.


  „Ik heb van mijn laatste geld een prima geluiddemper op dit pistool gekocht, Julius,” hernam hij langzaam.


  „Ik was van plan jullie allebei koud te maken, zie je. Die meid heeft me niks in de weg gelegd, doch ik kan geen getuigen velen. Ze slaapt echter en dat redt haar het leven ...


  „Fred...!’’


  „Schreeuw niet zo, Julius! Anders maak ik er meteen een eind aan! Weet je wat het betekent zeven jaren opgesloten te zijn geweest als een dier in kooien? Jij had me beloofd alles in orde te zullen brengen. Je had uitstekende advocaten en zou voor een borgstelling zorgen. In plaats daarvan liet je me in de steek!”


  „Luister nou eens, Fred - ik kan je alles uitleggen!”


  „Zwijg! Ik ben aan het woord! Jij hebt zeven jaren de tijd gehad om je bek te roeren! Ik mocht hongerlijden - toen ik vrij kwam. Weet je wat het voor een gevoel is als je geen eten in je maag hebt? Nee, hè? Jij bent een vet gevreten zwijn - jij weet niet wat honger is! Daarom is het niet meer dan billijk, dat jij dit gevoel leert kennen! Hier!”


  De dikke man gilde en zakte in elkaar!


  Een kogel had zich in zijn maag geboord.


  „Zwijnen schreeuwen altijd, wanneer ze geslacht worden!” siste de moordenaar.


  Hij trad dichter op zijn kermende slachtoffer toe en keek met koude blikken op hem neer.


  „Ik had mezelf beloofd, dat ik hiervan ten volle zou genieten,” zei hij toonloos. „Maar ik ben bang, dat je je liefje wakker maakt met dat gebulk.”


  Hij richtte zijn pistool op het hoofd van de dikke man en trok voor de tweede maal af. Mr. Julius Ronau rilde even - zijn benen bewogen zich enige malen. Dan lag hij stil...


  Luisterend hief de moordenaar het hoofd op en stak zijn wapen weg. De schoten konden niet gehoord zijn. Ze hadden niet meer lawaai gemaakt dan een klap met de vlakke hand...


  Zonder zich te haasten wiste Frederic Lewis de sporen van zijn aanwezigheid zoveel mogelijk uit.


  De brandkast liet hij open staan. De politie mocht gerust denken, dat het roofmoord was! Dat zou de aandacht van de werkelijke beweegredenen afleiden ...


  Kalm verliet hij het vertrek. Op de gang keek hij naar boven en luisterde opnieuw. Alles bleef rustig. Ze had dus niets gehoord! Des te beter voor haar!


  Twee minuten later was hij buiten. In de natte avond stapte hij stevig door. Morgen zouden de kranten vol staan over de moord in Pinestreet! Frederic Lewis glimlachte. Zelfs de honger voelde hij niet meer. Waarom had hij Ronau niet eenvoudig beroofd en hem in leven gelaten? De vent had immers niets tegen hem kunnen ondernemen? Maar in plaats daarvan had hij hem de anderen achterna gezonden - naar de hel! Hij had geen spijt van de daad. Integendeel! Verraad en zeven jaar cel waren gewroken! Hij voelde zich ontlast...! Wat is het, dat een man dwingt een daad te volbrengen, terwijl het verstand zich er tegen verzet? Zijn verstand zei Lewis, dat hij Julius Ronau had kunnen chanteren! Net zolang als hij zélf had gewild ...! Ronau zou steeds opnieuw over de brug hebben moeten komen! Nu lag hij dood in zijn kantoor. Hij had zijn eerste en laatste betaling gedaan! Als de meid erbij geweest was, zou hij geen keus hebben gehad. Dan had hij beiden moeten liquideren. Nu Ronau’s liefje sliep, had dat ook de dikke Julius kunnen redden. Maar hij, Lewis - had het niet gedaan! Hij had eenvoudig gevolg gegeven aan het bevel, dat hij zichzelf had opgelegd - dat hij zeven jaren lang iedere dag had herhaald! Hij had zichzelf onder hypnose gebracht...! Nu was hij bevrijd! Een nieuw leven lag voor hem! Met het geld, dat hij nu bezat, zou hij naar Zuid-Amerika kunnen gaan - of naar Mexico! Voor een handige kerel viel daar best wat te beginnen ...


  De moordenaar versnelde zijn schreden. Hij zou de Subway nemen en een flink eind uit de buurt gaan! Op de Bronx waren goedkope hotels - waar ze niet direct naar je geboorteakte vroegen. Morgen kon hij nieuwe kleren kopen en zijn reisplannen vaststellen. Hoeveel had hij Julius afhandig gemaakt? Het was méér dan tien grand! Veel meer! Plotseling klemde hij de kaken op elkaar. Bij het rumoer van het gewone verkeer naderde een ander geluid! Het kwam van rechts en zwol geleidelijk aan tot een angstwekkend geloei...!


  Onwillekeurig zocht hij de schaduw van de huizen op, toen de politieauto met loeiende sirene en flikkerend licht voorbij raasde. Op de eerste wagen volgden twee anderen.


  Alarm!


  Frederic Lewis slikte iets weg. Zo was het de eerste keer óók begonnen - voor ze hem pakten. Toen was het vals geld! Nu was het moord!


  Zou de vriendin van Ronau wakker geworden zijn en de misdaad ontdekt hebben?


  Zijn vermoedens groeiden tot zekerheid, toen hij zag welke kant de auto’s uitgingen.


  Frederic Lewis kreeg nog méér haast. Hij hijgde lichtelijk, nadat hij de trap van de Subway was afgedaald. Even voelde hij zich op de onderaardse perrons gevangen! Stel je voor, dat ze overal de uitgangen zouden bezetten? Hij had het geld en het moordwapen bij zich! Kleine zweetdruppeltjes kwamen op het voorhoofd en vermengden zich met het regenwater, dat van zijn verschoten hoed droop. Tussen andere passagiers stond hij in de voortijlende trein. Schuw in de hoek - een armelijk figuur in de kale jas, ging hij bij Station Eastburnside met hen omhoog - zijn hand krampachtig gesloten om de kolf van de revolver in z’n zak. Niemand zou hem in handen krijgen! Hij zou iedereen neerschieten, die het zou wagen hem aan te houden!


  Er gebeurde evenwel niets ...! Ongehinderd bereikte hij Jerome Avenue en liep tien minuten later door drukke volkswijken, zoekend naar een onderkomen.


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Twee tegen één...!

 

  In Pinestreet heerste grote opschudding! De straat was afgezet en voor nummer 42 verdrong zich de politie. Het hysterisch gegil van mr. Ronau’s „secretaresse” was zelfs hoorbaar voor de buren vijftig meter verder! Mannen van Homicide Squad, de Moordafdeling van de New-Yorkse politie, stonden in het kantoor en deden hun werk.


  Onder hen waren captain Benson - een grimmige oudgediende met een breed gelaat en harde ogen en inspecteur Dave Mac-Millan, bijgenaamd de Fat. Men had hem op dit late uur van zijn woning gehaald, doch hij was even correct gekleed als gewoonlijk en had voor hij naar boven ging zorgvuldig zijn beslijkte schoenen op de mat afgeveegd, wat Benson een grommend protest ontlokte.


  Miss Willing, de secretaresse van het slachtoffer, scheen niet op adem te kunnen komen. Ze zat, een beetje onvolledig gekleed op de stoel, waarop kort tevoren Frederic Lewis had gezeten en zette haar angstgeschrei voort.


  „Kan die dame haar mond niet dicht houden?!” foeterde Benson. „Ik krijg er wat van! Waar is die pil nou, Dave?”


  „Daar!” zei Mac-Millan laconiek en wees naar de deur.


  De politiedokter Burgess, een nieuwe aanwinst van de politie, trad binnen en liep naar het lichaam op de vloer.


  „Kan je haar éérst even tot zwijgen brengen?” verzocht Benson, „we hebben al geprobeerd haar uit de kamer te brengen, maar ze krabt en ze bijt!”


  Steve Burgess, een nog jonge man met een blozend jongensgezicht en een steil overeind staande blonde kuif, knikte.


  Hij haalde iets uit zijn zak - een injectiespuitje. Handig schroefde hij de dop van het apparaatje en verzocht twee detectives om hem even terzijde te staan.


  „Shock!” zei hij tussen zijn tanden, „we zullen eens even kijken...”


  Dokter Burgess bleek een doortastend man te zijn. Zijn „kijken” bestond uit een vlugge greep naar een arm, gevolgd door een langgerekte kreet van zijn slachtoffer.


  „Okay!” zei hij en borg zijn spuitje weer weg. „Als jullie haar nog even vasthouden, boys - zal ze aanstonds wel redelijker worden.”


  De kreten van miss Willing verflauwden.


  „Ze had tóch nog zoveel zelfbeheersing om een raam kapot te slaan en om hulp te roepen!” zei Mac-Millan. „Het was geen lolletje voor haar ...”


  De dokter knielde inmiddels naast het lichaam van de vermoorde man.


  „Hij is hoogstens een half uur dood!” zei hij opkijkend. „Twee schoten - één in de maag en één in de nek! Het laatste schot werd van dichtbij gelost, want zijn haren zijn geschroeid. Vakwerk, gentlemen!”


  „Mooi vakwerk!” gromde Benson. „Dat is nummer twee vandaag! Het schijnt in de lucht te zitten...!”


  Terwijl de gebruikelijke routinemaatregelen werden genomen, was miss Willing inmiddels een beetje gekalmeerd, wat bleek uit de bewegingen, waarmede ze plotseling haar peignoir om zich heen trok en naar de aanwezigen staarde.


  Mac-Millan liet haar iets drinken en ditmaal ging het glas niet in scherven tegen de grond, zoals de eerste maal.


  Bij stukjes en beetjes kwam het verhaal er tenslotte uit. Ze had een kamer in de flat - honderd meter verder, maar dikwijls, zoals vanavond, bleef zij bij haar werkgever om een en ander na te rekenen. Nee - haar ouders woonden niet in New-York - die wisten hier niets van! Mr. Ronau had evenwel beloofd haar te zullen trouwen. Ze mochten elkander heel graag. Hij was inderdaad veel ouder dan zij - meer dan twintig jaar, doch dat had haar nooit gehinderd. Er zijn zoveel goede huwelijken, waarbij man en vrouw aanmerkelijk in leeftijd verschillen. Juist vanavond had Julius gezegd, dat hij van plan was volgende week eens met haar vader te gaan praten. Ze was meerderjarig. doch zo was hij nu eenmaal. Hij wilde graag alles zo correct mogelijk doen. De heren moesten beslist niet denken. dat haar aanwezigheid hier minder fatsoenlijk zou zijn. Ze had wat hoofdpijn gekregen en daarop had Ronau, hoffelijk en voorkomend als altijd, haar naar boven gestuurd om wat te gaan rusten. Hij zou het werk verder alléén doen. Ze had niet geweten, dat hij later zijn eigen slaapkamer had opgezocht - maar tegen middernacht was ze door iets gewekt - een geluid, dat ze niet kon thuisbrengen. Krist had ze even liggen luisteren, wachtend of het geluid zich zou herhalen. Haar hoofdpijn keerde weer terug en ze was opnieuw ingeslapen. Kort daarna kwam ze voor de tweede maal wakker. Ze voelde zich angstig - zonder te weten waarom. Ze was naar beneden gegaan, omdat er in het kantoor licht bleek te branden. Toen ze de deur opende was haar blik gevallen op de ledige brandkast, waarvan de deur wijd open stond! Eerst nadat ze de kamer binnentrad en verder liep, zag ze plotseling het lichaam op de grond liggen - en het bloed! Overal bloed!


  In haar eerste schrik was ze naar het raam gerend en had de ruit ingeslagen met het eerste het beste voorwerp, dat onder haar bereik kwam. Dat was de perforatietang geweest, die de politie tussen de jaloezie had gevonden. Ze had hard gegild en moest direct daarna het bewustzijn verloren hebben ...


  Haar verklaringen bleken te kloppen met de overige feiten, zodat er van enige verdenking ten opzichte van haar geen sprake kon zijn. Niettemin stelde men haar talloze vragen, voor Benson zijn conclusie kon neerleggen in een rapport...


  - Roofmoord, door een onbekende dader gepleegd omstreeks kwart voor elf. De indringer was door het slachtoffer zelf binnengelaten, zodat hij vermoedelijk voor mr. Ronau geen onbekende is geweest. Vingerafdrukken géén! Wel regenwater en modder van voetsporen. Geen sigarettenas of iets van die aard. Op bevel van de moordenaar werd de brandkast door het slachtoffer geopend en leeggehaald. Vingerafdrukken van het slachtoffer op sleutel en deurknop...


  Verdere bijzonderheden: de moordenaar is te voet gekomen of heeft lange tijd buiten in de regen gestaan, voor hij tot de aanval overging. Kleding doorweekt, want overal waar hij gestaan of gezeten heeft ligt water. Gestolen geldbedrag niet bekend. Volgens secretaresse van de vermoorde man tenminste boven tien duizend dollars aan voornamelijk klein bankpapier. Nummers onbekend! De stapeltjes werden door roodkleurige ronde elastiekjes bijeengehouden. Schoenmaat van de moordenaar circa 43. Versleten schoenen met uitstekende spijker in linkerzool. Rubberhakken - eveneens versleten en vrij schuingelopen. Overjas van donkere wollen stofmouwen naar alle waarschijnlijkheid gerafeld. Een van die rafels op de grond voor het bureau gevonden. Samenvattend: armelijke verschijning - signalement onbekend. De moord werd gepleegd met een automatisch wapen - kaliber 45. Ledige hulzen door de moordenaar meegenomen. Heeft na het plegen van de moord het huis door de voordeur verlaten ...


  Zulke rapporten waren er méér! Homicide Squad zou trachten dit laatste meer te completeren na het laboratoriumonderzoek en de lijkschouwing. Vooralsnog bood het echter weinig houvast voor een spoedig achterhalen van de dader.


  Om drie uur in de morgen liet Benson het lijk weghalen en fokten de mannen van de dactyloscopische dienst hun spullen weer in. De tweede ronde van het onderzoek zou aanvangen, als de werklieden om acht uur zouden komen. Miss Willing moest zich ter beschikking van de politie houden, want Benson stond er op, dat ze aanwezig zou zijn, wanneer het werkvolk verscheen.


  En intussen telde Frederic Lewis met koortsachtige glinsterende ogen de buit in een kaal gemeubileerde hotelkamer op de Bronx.


  Bij twaalf duizend drie honderd vijf en zestig dollars legde hij het laatste biljet neer.


  Twaalf duizend dollars! Een kapitaal!


  In adamskostuum bracht hij de nacht wakend door - liggend in het bed en starend naar de lichtvlekken op het plafond, als er in de straat een auto passeerde. Telkens als er zo’n lichtstreep naderde, hield hij de adem in. Was de lichtflits weer voorbij, dan grijnsde hij opgelucht. Zijn broek en de rest van zijn kleding hingen over de radiateur van de centrale verwarming. Er zaten losse planken onder de radiateur Hij had het gevoeld en zo’n plank opgelicht. Straks zou hij het geld zolang verstoppen tussen de houten binten - met zijn revolver. Twee of drie honderd dollars zou hij meenemen om ergens andere kleren te gaan kopen.


  De sleutel van de kamer kon hij bij zich houden. Hij had de kamer voor drie achtereenvolgende nachten gehuurd van de fletse, vroegoude vrouw met haar geblondeerde haren - de eigenares van het boardinghouse. Als hij zich in het nieuw gestoken had, zou hij terugkeren en de rest van het geld ophalen. De tijdelijke bergplaats was safe! Plat op de grond liggend kon hij ver genoeg onder de vloer reiken om de buit achter een van de balken te leggen. Zelfs wanneer iemand met een zaklantaarn tussen de vloer scheen, zou hij niets zien.


   

  Om zeven uur de volgende morgen was hij reeds beneden. Hij liet zijn ontbijt staan, ofschoon iedere vezel van zijn lichaam schreeuwde om voedsel! In een cafetaria, twee straten verder, kocht hij een broodje en dronk gulzig een kop hete koffie leeg. Frederic Lewis had de neiging om hele rijen broodjes met worst en ei naar binnen te werken, doch hij stopte bij twee. De ondervinding had hem de onaangename gevolgen van teveel eten na dagenlang hongerlijden leren kennen.


  Terwijl het knagende gevoel in zijn maag iets was afgenomen, ging hij op zoek naar een warenhuis om zich van nieuwe kleding te voorzien. Een warenhuis was het meest veilig! dacht hij. Je viel daar niet op en er waren ruime paskamers, waar je meteen van gedaante kon verwisselen.


  Achter de krom lopende Featherbed Lane vond hij wat hij zocht. Er waren méér typen zoals hij, die zich in het nieuw kwamen steken.


  De moordenaar van Julius Ronau loste zich op in de mensenmassa. Nu en dan bijgestaan door een roodharige bediende met een sproetengezicht en weinig interesse, kocht Lewis een kostuum - een donkere tweed jas, ook geschikt voor de regen, een dito hoed met slappe rand, overhemden, ondergoed, sokken en schoenen met dikke rubberzolen. Vijf kwartier later stond hij weer op straat - zijn oude kleren in een net pakje onder zijn arm. Die moest hij kwijt! Maar hij was sluw genoeg om ze niet in de eerste de beste hoek neer te smijten. Gedragen kleren kunnen de politie op het spoor van een vluchteling brengen! wist hij. Microscopen en dergelijke wetenschappelijke apparaten kunnen dingen aantonen, waarvan de gewone mens geen idee heeft...!


  Urenlang dwaalde Frederic Lewis door de uitgestrekte wijken van de Bronx. In de West 183-ste straat kocht hij een krant. Onmiddellijk viel zijn blik op enige foto’s van Pinestreet en daarnaast, dik omlijnd op die van Julius Ronau - het slachtoffer van een „brutale roofmoord”!


  Hij stak de krant in zijn zak en dacht aan de rivier. Maar daar was het op dit uur van de dag te druk en hij wilde niet de minste risico nemen. Hij had nooit geweten, dat het in een drukke stad zo moeilijk zou zijn bij dag iets te „verliezen”! Temeer, omdat er geen vinder mocht zijn! Eindelijk, links van de universiteitswijk, kreeg hij zijn kans. De straat was over een afstand van circa veertig meter opengebroken en kinderen speelden in het zand. Bij een houten keet voor de werklieden dreunde een pompmachine - arbeiders waren verderop aan het werk, doch de blikken van Frederic Lewis werden getrokken naar de opening van het riool, waarin een bruisende stroom vuil water voortraasde. Hij bleef even staan om de situatie goed op te nemen ... Toen liep hij langzaam om de keet heen en zag, dat er niemand binnen was. Het volgend ogenblik liet hij het pakje glippen - het dook omlaag en verdween met het stromende water.


  Tevreden aanvaardde hij de terugtocht naar zijn hotel. Hij had wéér een razende honger, doch hij bedwong zijn lust om te eten en liep de eethuizen voorbij. In het boardinghouse stond de vrouw met het gebleekte haar glazen te spoelen. Ze keek hem aan en scheen hem niet te herkennen.


  ,,Ik heb de baan, madam!” zei hij grinnikend, want hij voelde, dat hij een verklaring voor zijn nieuwe kleding moest geven. De vorige avond had hij haar verteld, dat hij in New-York werk zou krijgen.


  ,.Een een voorschot ontvangen!” voegde hij er aan toe.


  „Gefeliciteerd!” zei ze, want aan zijn stem herkende ze hem nu, „je ziet er piekfijn uit, mister!”


  ,.Dat moet ook!” bromde hij, „het is een nette baan, zie je.”


  „Nou blijf je zeker voorlopig hier, hè?” vroeg ze. „Werk je op de Bronx?”


  „Nee, in Jersey City ...”


  „Da’s jammer!”


  „Ik blijf voorlopig tóch wel,” suste hij. „Eerst eens kijken of hel me bevalt, weet je. Ik begin eerst Maandag.”


  „Als wat?”


  „Opzichter bij de ladingstations voor de buslijnen van Transcontinental,” zei hij.


  „Daar krijg je vast geen vuile handen van!” lachte ze.


  „Nee, vast niet!”


  Hij ging de krakende trap op, verlangend zijn buit terug ie zien. Hij opende zijn kamer en deed de deur achter zich op slot.


  Nee. eerst de krant lezen!


  Zijn ogen vlogen over de regels. Nauwlettend las hij het verslag over de moord in Pinestreet - zijn misdaad. Zo, dus zijn liefje was kort na zijn vertrek wakker geworden en naar het kantoor gegaan. Een geluk voor haar, dat hij al weg was. Anders hadden ze twee slachtoffers gevonden! De frons tussen zijn wenkbrauwen werd dieper, toen hij een vrij nauwkeurige beschrijving ontdekte van een „haveloze, doorweekte figuur met rafels aan de mouwen.”


  Maar direct daarna kwam er een grijns om zijn lippen. De haveloze figuur dreef nu in het riool. Niemand had hem gezien! En wat zou het dan nog? Er liepen honderden zulke kerels in New-York rond!


  Bovendien zou iemand, die twaalf duizend dollars had buitgemaakt, niet haveloos meer zijn. Hm! Hij had nieuwe kleren gekocht. Zijn spoor was uitgewist - voorgoed! Ze waren alle drie dood - de kerels, die hem in de Sing-Sing hadden gewerkt. Geen getuigen!


  Diep ademhalend vouwde hij de krant op. Hij stak haar in zijn zak en knielde bij de radiateur van de verwarming neer. Binnen enkele seconden had hij de losse planken weggehaald en stak hij zijn arm in het gat. Op de tast haalde hij het pakje met de bankbiljetten naar zich toe en daarna de revolver.


  De revolver! Die moest hij óók nog kwijt! vloog het door zijn brein. Dat was een karweitje voor vanavond - in de rivier! Zonder wapen voelde hij zich echter niet veilig. Hij zou een ander dienen te kopen. Zorgvuldig verdeelde hij het bankpapier over zijn zakken. Nieuwe vraagstukken doemden op. Kon hij dat geld steeds bij zich dragen? Of zou het zaak zijn onmiddellijk op reis te gaan? Dat gaf risico! De controle op de grote buslijnen en bij de treinen kon versterkt zijn. Eveneens op de Highways rond de stad. Hij kende het systeem!


  Hier bleef hij evenmin. Hij had hier zijn vernieuwing ondergaan en dat kon altijd de aandacht trekken.


  Ja, hij ging weg! Direct!


  Op dat ogenblik scheen zijn hart op te houden met kloppen!


  De kruk van de deur bewoog...! Iemand probeerde de deur open te krijgen!


  Zijn hand vloog naar zijn zak.


  Hallo!” zei een schorre stem aan de andere kant van de gesloten deur. „Doe eens open, mister! U hebt de gastenlijst nog niet ingevuld.”


  Lewis’ spieren ontspanden zich. Hij liet de revolver los en draaide de sleutel terug.


  „Well?” vroeg hij nors.


  Op de drempel stond een man met een breed gezicht en rossig haar. Hij leek op de eigenares van het hotel.


  „Mijn zus zei, dat u thuis was gekomen,” hernam hij en trad binnen „U had niet ingeschreven, zie je. We zijn niet zo kinderachtig als iemand pas binnenkomt, weet je. Kalk er nat op - alles is goed, als er maar een naam op staat.”


  Bij die woorden kwam er een loerende blik in de ogen van de rooie kerel.


  „U bent helemaal in het nieuw, hè?” voegde hij eraan toe.


  „Interesseert jou dat?” was de snauwende wedervraag van Lewis.


  De ander knikte bedachtzaam.


  „Ik zie altijd graag, dat het mijn medemensen voor de wind gaat,” antwoordde hij.


  Terwijl Lewis de eerste de beste willekeurige naam invulde. die hem in de gedachten kwam, had hij het gevoel, dat de ander niet alleen was gekomen om hem zijn naam ie laten inschrijven.


  Hij de half openstaande deur klonk gestommel.


  ..Ben je hier, Harry?” vroeg iemand.


  ..Ja!” zei de rooie. „Wat is er?”


  Lewis keek met half dichtgeknepen ogen naar een donkere jongeman met lichtgrijze ogen en glimmend zwart haar dat dik in zijn nek viel. Hij kon niet ouder zijn dan goed twintig, doch de blik in zijn lichte ogen was oud en onpersoonlijk.


  Frederic Lewis proefde letterlijk het gevaar!


  „Please!” zei hij het beduimelde gastenboek van zich uit schuivend. ..Ik wil nog een beetje slapen.”


  De broer van de hotelhoudster grijnsde.


  „Ja, je zal wel maf hebben, mate!”


  Lewis verstarde.


  „Zeg het hem maar ineens, Harry!” zei de „swingnozem” hij de deur en trad brutaalweg naar binnen. „Hij zal de krant wel gelezen hebben. De punt steekt uit zijn zak! Het klopt allemaal als een bus! De tijd - zijn kleding, alles! En zo-even zat hij te rommelen onder de verwarming. Ik kon niet alles zien, want het gaatje tochtte op mijn ogen ...”


  Lewis gromde. Zijn hand vloog naar zijn zak, doch op hetzelfde ogenblik staarde hij in de donkere monding van een revolver met korte loop. Het wapen lag losjes in de hand van het jongmens met de swingharen en diens kille ogen keken hem spottend aan.


  „We zijn onder vrienden, mister moordenaar!” zei hij luchtig. „Maak je dus niet dik, want je bent in goede handen. Ik zag je gisternacht binnenkomen, weet je. Die vent heeft honger! dacht ik, want ik ken zulke typen. Hij vreet niet en duikt in zijn kamer als een mol in zijn hol. Dan verdwijnt hij en komt terug als een eerste minister. Grote belangstelling van mijn kant! Ik bekijk de minister door een kijkgaatje in de wand en zie hem de centrale verwarming repareren. Dat deed hij met een paar pakjes en een schietijzer - Maak je zakken eens leeg, makker! Er is vannacht een moord gepleegd en de dader behaalde een vette buit. Ik heb zo’n idee, dat jij hier meer van weet!”


  Lewis zei geen woord. Hij had naar een „veilig” hotelletje gezocht en was in een dievenbende terechtgekomen! Ze hadden hem bespioneerd en probeerden hem thans de buit afhandig te maken! Koortsachtig zocht hij een uitweg, zijn domheid vervloekend om hier het geld te verbergen, waardoor hij gedwongen was geweest terug te keren.


  „Jullie zijn crazy!” siste hij.


  „Niet meer dan jij!” was het ironische antwoord. „Het is bij ons altijd zo, dat het jachtterrein gepacht dient te worden. Outsiders hebben daar rekening mede te houden, zie je. Wij loerden allang op die vent in Pinestreet - maar jij was ons voor. Het is dus niet meer dan billijk, dat je een veer laat!”


  „Ik ben nooit van mijn leven in Pinestreet geweest!” snauwde Lewis. Hij kwam langzaam in beweging en begon naar de deur te lopen.


  „Haal geen gekke streken uit!” waarschuwde de jongeman bij de deur. „Je bent toch niet levensmoe?”


  „Donder op!” gromde Frederic Lewis. „Allebei jullie! En gauw wat! Ik heb niks met je zotte kletspraatjes te maken! Er zijn twee gekken uit een inrichting ontsnapt...! Dat zijn jullie! Mijn kamer af!”


  „Wanneer je nog één pas in mijn richting doet, schiet ik!” waarschuwde het donkere jongmens en zijn kaakspieren trokken nerveus.


  De broer van de hotelhoudster ging enige passen opzij. Zijn bedoeling was duidelijk! De ander kon geen gebruik maken van zijn wapen zonder het hele huis in opschudding te brengen. De kip, die geplukt moest worden scheen geen angst voor een wapen te hebben. Of hij was hartstikke gek!


  Toen de rooie zijn kans schoon meende te zien, kwam het initiatief echter van hun slachtoffer zélf! Dagenlang hongerlijden hadden de felle geest van Frederic Lewis niet gebroken. Zijn voet raakte de tafel, toen de rooie hem op zijn rug wilde springen. Krakend kwam het lichte meubelstuk terecht tegen de benen van het jongmens met de revolver.


  Er was een schreeuw - een lichtflits en een daverende knal! Lewis viel niet...! Hij dook in elkaar als een kat voor de sprong en opnieuw klonk er een schot - ditmaal met niet meer geluid dan het afgaan van een luchtpistool. Het jongmens met de swingharen zakte door zijn knieën en zijn ogen werden glazig.


  De broer van de hotelhoudster schreeuwde van ontzetting. De rollen waren op een verschrikkelijke manier verwisseld! En dan keerde de killer zich naar hem...!


  Frederic Lewis schoot tweemaal!


  Vervolgens sprong hij naar de deur. Zijn voetstappen roffelden langs de trap omlaag.


  Deuren gingen open en dicht - een geschreeuw volgde hem! Dan zag hij de vrouw met de gebleekte haren. Hij wist niet, of ze de dwaze poging wilde doen hem tegen te houden. Zijn vuist raakte haar voor de mond en ze sloeg achterover.


  Toen was hij buiten! De straat was druk en niemand lette op de vlug lopende man. Hij bereikte een zijstraat en daarna nog één!


  De ene straat na de andere liep hij door. Niemand buiten had het éne schot van zijn eerste aanvaller gehoord. Het verkeer dreunde en gonsde onafgebroken.


  Frederic Lewis liep verder. Hij naderde een station van de Subway en ging naar beneden. Wéér stond hij in een zacht deinende trein tussen gewone mensen. Hij was ontsnapt! Zijn hart lag als een klomp ijs in zijn borst. Het was niet moeilijk een mens dood te schieten! Het ging allemaal heel gemakkelijk! Eigen schuld! Ze hadden hem willen uitschudden ... Maar hij was hen te snel afgeweest!


  Hij hoopte, dat hij hen allebei goed geraakt had! Eigenlijk had hij dat geblondeerde loeder óók moeten neerschieten ...! Nu zou ze tegen hem getuigen als de politie kwam. Ze zou het vertellen van de doorgeregende hongerlijder en diezelfde armoedzaaier in zijn nieuwe pak. Ze zou er niet bij zeggen, dat het lieve broertje en zijn langharige handlanger geprobeerd hadden hem de buit afhandig te maken!


  Frederic Lewis glimlachte stil voor zich heen.


  Het gaf allemaal niks! Ze zouden hem tóch niet krijgen! Eén keer hadden ze de kans gehad - toen hij een goedgelovige dwaas was, niet ,,opgevoed” door gevangenistucht. Voor de Sing-Sing haar deuren achter hem sloot, had hij nimmer een mens gedood. Hij was erin gekomen als een angstige jongeman - doodziek van ellende! Hij keerde terug in de maatschappij als een door ellende en de opsluiting tot stille razernij gebrachte duivel! En de honger had een roofdier van hem gemaakt. Thans besefte hij pas goed zijn eigen kracht! Hij had twee gangsters neergeknald. Er zouden nog meerderen volgen - als ze het waagden hun handen naar hem uit te steken!


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Oude bekenden!

 

  „Er is een killer binnen deze stad gekomen!” zei captain Benson ’s middags tegen zijn helper Mac-Millan. „Hebben jij en Ray nog bijzonderheden?”


  „Ik krijg straks het rapport van het Lab,” zei de fat en liet zich in een stoel zakken. Hij onderdrukte een geeuw.


  „We hebben blonde Betty een kruisverhoor afgenomen,” vervolgde hij. „Ze was in staat een redelijk signalement van de moordenaar te geven. Ze mist twee tanden en haar lippen zijn gezwollen.”


  „Dat was hetzelfde, toen ik er kwam,” bromde Benson.


  „Zo-even was de groei nog sterker!” grinnikte Mac-Millan. „Ik ben nu wel in staat de zaak te reconstrueren, zie je. De twee dooie kerels zijn niet veel bijzonders geweest. De jongste is al een paar malen in het wijkbureau op het matje geweest. Een swingboef - geen bewijzen genoeg, zei collega Ward. Anders had ie hem allang opgesloten! De broer van Betty is een oude bekende. Twee vonnissen wegens kraak - tien jaren geleden. Ze beweert, dat ie de laatste jaren een voorbeeldig leven leidde, maar ik ben geneigd dit: „van de doden niets dan goeds!” met een flink portie zout te nemen. Naar mijn vaste overtuiging hebben de twee schooiers de zonderlinge gast aangevallen op diens kamer, vermoedelijk met de bedoeling hem uit te schudden. Als die vent inderdaad de moordenaar uit Pinestreet was, hadden ze beroerd weinig geluk. Ik heb de revolver van de jongste te pakken gekregen. Eén van de „gasten” van Betty had ’m weggehaald. De vent zit nou bij Ward in de cel te vloeken. Er was één kogel afgevuurd - dezelfde, die we uit de muur hebben gepeuterd. Kid Harris heeft dus geschoten! En het eerst! Want toen ie eenmaal dood was, ging dat niet meer. Ik heb hoop, dat de dader hierbij werd gewond, hoewel we er niet op mogen rekenen. Ik reconstrueerde als volgt: de rooie kwam op de kamer van de zich noemende John Wayer. Hij legde hem het gastenboek voor en intussen verscheen Swing Harris niet zijn schietijzer om eens een hartig woordje te komen praten. Hoe de positie van de heren werd, kon ik tamelijk nagaan. Op een gegeven ogenblik moet mr. Wayer de tafel een schop gegeven hebben - er waren schaafwonden aan de benen van Kid Harris. Deze schoot en zijn kogel kwam terecht in de muur boven het bed. Daarop vuurde de gast van kamer 12 terug en trof Harris in het hart. Met twee schoten maakte hij daarna ook de broer van blonde Betty af en ging er vandoor. En passant gaf hij haar beneden de kaakslag, die haar twee tanden kostte.. . That’s all! De wacht is nu op Millers rapport. Heb jij al iets gehoord?”


  „Mij zal zo wel verschijnen!” bromde Benson. „Het is niet te zeggen, dat de vingerafdrukken van de laatste gast zijn. We hebben nog nooit zoveel vlekken gevonden!”


  „Ja - de boel was vuil!”


  Miller was de laborant. Hij kwam vijf minuten later binnen met dokter Burgess.


  „Well?” vroeg captain Benson nieuwsgierig.


  „Twaalf vingerafdrukken - redelijk duidelijk!” antwoordde Stephen Miller. Hij was een kleine, blonde man van middelbare leeftijd en pas verhuisd van Chicago naar New-York. „Ze zijn boven bezig met het vergelijken, sir. Wat de kogels betreft is de overeenstemming vrij zeker te noemen. Naar mijn mening zijn ze afkomstig uit hetzelfde wapen, waarmede Julius Ronau werd doodgeschoten. Ze hebben allemaal een kleine groef, die onder het microscoop duidelijk te zien is.”


  „Dat is dus één winstpunt!” zei Benson tevreden.


  „We hebben enige proeven genomen,” vervolgde de laborant ernstig, „op grond hiervan durf ik zeggen, dat de schoten met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid gelost zijn uit een oude Colt commander 9 mm.”


  „Het wapen van Kid Harris heb ik hier,” zei Mac-Millan en legde een revolver met korte loop op tafel.


  „Dat is een S & W Centennial 38!” zei mr. Miller prompt. „Dat is het in geen geval, sir!”


  „Nee - dat klopt! Het behoorde aan de man, die werd doodgeschoten met een negen millimeter.”


  „Het is merkwaardig, dat de kerel - als hij inderdaad schuldig is aan de moord in Pinestreet,” merkte Benson op, „zich nog niet van het wapen heeft ontdaan.”


  „Maak je geen illusies, Joe!” mompelde Mac-Millan. „Na dit zal hij het zeker wèl doen. Wat mij betreft kan je herkenning op grond van een wapen rustig uitschakelen. Of de vent moet stapelgek zijn!” En dat was Frederic Lewis beslist niet!


  Terwijl een en ander zich op Police Headquarters afspeelde, lag de Colt Commander reeds op de bodem van East River. Lewis had de kans gekregen en haar benut. En hij deed nog méér!


  Onder de naam William Brand huurde hij een safeloket bij een bank in Southstreet, betaalde de huur voor een jaar en legde er een pakje in. De rest van de buit! Circa zeven honderd dollars hield hij op zak. Het ging even gemakkelijk als het neerschieten van Julius Ronau! Daarna ging hij een klein restaurant binnen en bestelde een eenvoudig diner, dat hij zich ditmaal goed liet smaken. Zijn maag protesteerde niet meer en hij kreeg geen krampen van het lang ontbeerde eten. De rest van de dag bracht hij min of meer soezerig door. Hij zat urenlang in Paramount Theater naar een griezelfilm te kijken en bezocht daarna een dancing, waar hij in gesprek kwam met een aardig meisje. Ze zag er wat vermoeid uit, doch ze had mooie tanden en een aardig figuurtje.


  Lewis maakte een afspraakje met haar, niet vermoedend, dat dit doodgewone afspraakje beslissende gevolgen kon hebben voor zijn verdere leven. Het was lang geleden, dat hij zich de weelde van een vrouwenlach en warme lippen had kunnen veroorloven. Het hinderde hem niet, dat dit imitatie was. Morgen of overmorgen zou „Gladys” weer met een ander op stap gaan en hem vergeten. Hij vroeg niet beter! Hij bleef toch niet in de stad en zou zich drukken, wanneer het rumoer om drie moorden ging verflauwen.


  In de middageditie vond hij wat hij zocht - een uitvoerige beschrijving van de misdaad op de Bronx en een foto van „blonde Betty” met gezwollen lippen en behuilde ogen.


  Hij zat er om te lachen. Ze maakten hem niks! Hij zat veilig opgeborgen tussen miljoenen anderen...! Eigenlijk is een grote stad heel wat veiliger voor een vluchteling dan de gehuchten, waar hij vroeger wilde opereren. Daar liep je zó in de gaten, want iedereen kende iedereen! Een nieuw hotel baarde hem geen zorg. Daarom had hij het afspraakje gemaakt. Vannacht zou hij bij „Gladys” blijven en morgen weer wat anders zoeken - of wéér Gladys, wanneer ze niet verveelde.


  Om acht uur die avond ontmoette hij haar weer.


  „Hello. boy!” zei ze met gewild lage stem, „ik ben reuze blij je te zien!”


  „Ik ook!” zei hij opgewekt.


  ..Ik wil naar Coney Island!” hernam ze. „Ik heb zo’n zin in wat plezier!”


  ..Morgen of zo!” beloofde hij. „Ik ben pas van huis gekomen. baby. Ik moet eerst een beetje acclimatiseren, zie je.”


  „Laten we dan naar de Movies gaan!” stelde ze voor.


  „Okay!” gaf hij toe. De cinema beviel hem wel. Het was daar donker en hij kon blijven zitten. Morgen zou hij werk maken van een revolver. Een goed wapen, want hij miste het zware gevoel in zijn binnenzak sinds hij de Colt in de rivier gegooid had.


  Ze zagen een zoetige liefdesfilm, die hem niet interesseerde, maar de tijd verstreek en dat was hem genoeg. In de onaangename pauze, want het licht hinderde hem - dronk hij een cocktail met het meisje in de foyer. Ze lustte er méér! Hij bleef evenwel matig. Drank kon gevaarlijk zijn voor een man, die op zijn tellen diende te passen ...! Tegen middernacht stonden ze weer buiten.


  „Ik woon op Brooklyn!” zei zijn gezellin kwijnend. Ze hing een beetje tipsy aan zijn arm en gaf er voortdurend kneepjes in.


  Grinnikend riep hij een taxi aan.


  „Welke straat, darling?” vroeg hij.


  „Marshallstreet 96!” antwoordde ze, toen hij het portier van de auto voor haar openhield.


  „Woon je daar met je hele familie?” viste hij.


  „No - alone!”


  De wagen reed weg. Achterin leunde ze zwaar tegen hem aan. Hij gaf haar een zoen, die ze hem royaal teruggaf.


  Frederic Lewis kreeg plezier in het avontuur. Geld was alles! Geld zorgde voor eten en - liefde! Zonder dollars was je een paria!


  De reis met de truck van de hartelijke chauffeur Marklin scheen jaren geleden!


  Nu liet hij zich opnieuw rijden - in een taxi en hij had ruim geld in zijn zak!


  In Marshallstreet stommelde hij voor miss Gladys uit een donkere, smalle trap op. De kamer aan het einde van die donkere, krakende tunnel was evenwel gezellig! Hij constateerde het feit met een zekere verrassing.


  „Het is hier okay, Gladys!” zei hij vrolijk.


  „Dat weet ik wel, Bill!”


  Hij had haar wijsgemaakt, dat hij Billy heette en het klonk vertrouwelijk in zijn oren. Hij moest aan zijn nieuwe naam wennen! Opeens viel zijn blik op de foto van een man. De foto stond op de schoorsteenmantel.


  „Wie is dat?” vroeg hij langzaam, „je man soms?” „Welnee, Billy! Ik heb geen man - nog niet!”


  Ze sloeg een arm om zijn nek en drukte haar lippen op zijn wang.


  „Dat is mijn broer! Een fijne kerel! Ik ben stapel op hem!”


  Lewis trad dichterbij en keek naar het glimlachende gelaat van een knappe jongeman met krullend haar als hijzelf had en een forse kin.


  En op hetzelfde ogenblik was de herkenning er! Dat was - dat was nummer 34! Alle duivels! Larry Greves - bijgenaamd Simson!


  Ineens was hij weer in de Sing-Sing! Hij hoorde een zware lach en zag een forse figuur op zich toekomen.


  „Zo - ben jij de nieuweling! Prettig kennis met je te maken! Ik ga volgende week met groot verlof! Vijf jaar opgeknapt, wegens bankroof - verzachtende omstandigheden, anders was ik naar Alcatraz verhuisd. Daar moet je altijd uitblijven, makker! Dan kan je net zo goed gedwee op de hete zit plaatsnemen. Misschien zien we elkander nog eens in dit rare leven!”


  En dan was er een handdruk gevolgd, die de beentjes in Lewis’ hand deed kraken.


  Doorlopen jullie! had een bewaker gesnauwd, waarop het antwoord volgde van „Samson”:


  „Houd je grote bek, jongen! Anders mag jij nooit bij mij op visite komen als ik weer thuis ben!”


  „Is dat dus je broer?” hoorde Lewis zichzelf zeggen. „Woont hij in New-York?”


  ..Ja - maar ik heb hem in geen maanden gezien! Hij reist veel, zie je.”


  „Juist!” zei Lewis peinzend. In de week, dat hij „Simson” meerdere malen had ontmoet bij het luchten, had hij de kerel bijzonder sympathiek gevonden. Het was een rare gedachte, dat hij thans „op visite” was bij diens zuster!


  De wereld bleek vervloekt klein! Hij zou daar in het vervolg rekening mee moeten houden ...!


  Gladys Greves merkte evenwel niets van zijn gedachten. Ze ontdeed zich van haar mantel en schopte haar hooggehakte schoentjes uit om die te verwisselen voor een paar belachelijk kleine pantoffeltjes .


  „Waarom blijf je daar aangekleed staan, Billy?” vroeg ze verschrikt, „je blijft toch?”


  „Natuurlijk blijf ik! Als ik mag!” zei hij met een korte lach.


  Hij trok zijn jas uit en hing haar over een stoel. Zijn hoed volgde.


  „Ziezo! Dat is veel huiselijker!” lachte ze.


  Ze had ervaring! dacht hij geamuseerd. Hij volgde haar bewegingen, toen ze heen en weer liep om koffie te zetten.


  „Moet je een borrel?” vroeg ze hoopvol.


  „Wel ja ...”


  „Ik heb het warm!” zuchtte ze, terwijl ze naar de kast liep. „Ik kan de verwarming niet temperen. Ze moet worden nagezien!”


  Van lang geleden kende Lewis het spel, dat reeds begonnen was, toen de vrouwen op aarde hun macht gingen beseffen.


  Het werd inderdaad een gezellige avond. Ze was buitengewoon lief voor hem en deed alles om het hem aangenaam te maken. In karakter geleek ze sprekend op haar broer - uiterlijk had ze niets met hem gemeen. Frederic Lewis aanvaardde de roes. Hij vergat zijn slachtoffers en de politie, die zocht naar een onbekende moordenaar ...


  En toen hij eindelijk insliep in haar armen, nam hij zich voor deze Gladys Greves te beschouwen als een welkome halte in zijn gejaagd bestaan. Als haar vriend was hij veilig in deze straat bij de docks - men vroeg hier niet naar zijn naam! En geen detectives zouden op hun routine-controle langs hotels en andere nachtgelegenheden ergens de moordenaar van Julius Ronau aan treffen!


  De morgen begon evenwel met een dreigend gestommel, dat beiden uit hun slaap deed schrikken. Lewis was op slag klaar wakker en luisterde opnieuw! Daar was het weer! Iemand stond voor de deur en bonsde op het hout.


  „Hallo, Gladys! Doe eens open!”


  Het was de zware bas van een man - een stem, die Lewis bekend voorkwam.


  „Heaven!” riep het meisje verschrikt en griste een peignoir van een stoel. „Dat is Larry! Ik kom al!” riep ze.


  „Hé - wacht even!” protesteerde Lewis overeind komend. „Denk even aan mij, wil je?”


  „Oh - dat geeft niks voor Larry!” stelde ze hem gerust. „Hij zegt er nooit iets van! We zijn erg vrij opgevoed!”


  Lewis kreeg een ogenblik het onaangename gevoel, dat hij voor de tweede maal in een valstrik was getrapt. Maar dat verdween, toen hij de man zag. Hij kwam binnen en hield zijn grijze Stetson in de hand - een reusachtige figuur met brede schouders en in de puntjes gekleed.


  Zijn ogen vernauwden zich even, toen hij Lewis opmerkte.


  „O - ik wist niet, dat je bezoek had, zusje,” zei hij verontschuldigend. „Dan kom ik straks wel terug...!”


  „Niet nodig, Larry! Billy en ik zijn oude vrienden, zie je ... Ga zitten! Heb je al ontbeten?”


  „Nee - nog niet! Ik ben pas in de stad. Lange reis gemaakt ...”


  „Dat dacht ik wel!”


  De blikken van de twee mannen kruisten zich. In de grijze ogen van Lewis schemerde een vage glimlach, die even later weerkaatste in de blauwe van Larry Greves.


  „Heb ik jou al eens meer gezien, mister?” vroeg hij langzaam.


  „Klopt!” antwoordde Lewis grinnikend. „Het was daar niet bijster gezellig - vooral niet, nadat jij was vertrokken. Tot mijn grote spijt mocht ik niet met je mee ofschoon ik hen bezwoer, dat je mijn beste vriend geworden was.”


  „Alle duivels!” zei de andere man en ging recht op zijn stoel zitten, waarbij het lichte meubelstuk vervaarlijk kraakte.


  „Alle duivels!” herhaalde hij. Hij wierp een blik naar de keuken, waarin zijn zuster was verdwenen.


  „Dan ben jij...”


  „Nummer 97, Simson!” vulde Lewis aan. „Blij je terug te zien, kerel!”


  De ander floot tussen de tanden.


  „Nou zie ik het beter! Je bent mager geworden, makker!”


  „Dat komt er wel weer aan ...”


  Ze stonden elkander de hand te schudden, toen het meisje weer binnenkwam.


  „Kennen jullie elkaar?” vroeg ze verbaasd.


  „Vroeger eens ontmoet, toen ik uit logeren was bij kennissen!” lichtte Lewis toe.


  „Precies!” zei Larry Greves en lachte bulderend, „jaren geleden! We zaten elkander aan te kijken en eensklaps wisten we het weer, niet - eh ...”


  „Billy!” zei Lewis haastig. „Billy Wayer!”


  „Juist!” bromde de reus, die vlug van begrip bleek te zijn. „Je naam was me ontschoten. Jongen - dat is een gezellige ontmoeting! We moeten eens met elkaar praten en de oude tijd ophalen! Gladys zal niet de hele dag beslag op je willen leggen, wat?”


  „Ik zocht een beetje huiselijkheid in deze kille stad,” hernam Lewis „en toen ontmoette ik je zuster. Ze is een gezellige meid! Misschien trouwen we nog eens!”


  „Helemaal niet gek!” vond de grote man. „Ze heeft een aardige woning ook! Alles bij elkaar! Niks te zoeken of onkosten te maken!”


  „Jullie vragen niet of ik wil!” klaagde het meisje. „Ik moet Billy eerst wat beter leren kennen.”


  „Dat is je goed recht!” vond haar broer. „Geen beter middel dan een week of wat logies samen. Dan komen de ruwe kanten gauw voor de dag! Moest iedereen doen, voordat hij of zij gaat trouwen. Het voorkomt echtscheidingen! Ik ben ervoor! Anders had ik reeds meerdere mislukte huwelijken gehad. Nu kon ik zonder schade rechtsomkeert maken! De weg naar een harmonisch huwelijk is bezaaid met voetangels en klemmen... Ik heb een paar jaren gevaren, Billy. Toen ik voor de eerste maal na drie maanden van zee kwam, zag ik iedere vrouw voor een godin en de ware Eva aan. Ik was tot aan mijn nek met liefde en verlangens naar een goede levensgezellin. Binnen de week was ik radicaal van mening veranderd! En dat proces herhaalt zich steeds. Als je honger hebt, kijk je niet wat je eet. Nu ben ik veeleisend geworden.”


  Het ontbijt verliep onder aangenaam gepraat. Lewis overwoog, of hij de ander deelgenoot zou maken van zijn plannen en hij besloot dat over te laten aan het toeval. Larry Greves sprak niet over de aard van het werk, dat hij onderhanden had, doch naar zijn uiterlijk te zien ging het hem voor de wind.


  „Heb jij dat baantje nog in de departmentstore?” vroeg hij terloops aan zijn zuster.


  „Nee - ik kreeg verleden week mijn congé.”


  „Ga dan vanmiddag naar Warner. Ik heb gehoord, dat ze daar wel een aardige verkoopster kunnen gebruiken. Hoe staat het met de financiën?”


  „Slecht, Larry.”


  „Ik zal je twee honderd dollars geven, zus. Je behoeft ze niet terug te betalen.”


  „Je bent een schat, Larry!”


  „Ik ben gek op mijn enige zusje!” zei de man en gaf Lewis een knipoogje. „Soms hoort ze in maanden niets van me, maar als ik kom is het feest, niet darling?”


  „Ik ben blij, Larry!” zei ze dankbaar.


  „Billy is óók een goeie knul!” hernam de man grinnikend. „Zo heb ik hem leren kennen, zie je! Altijd even royaal! Ik heb heel wat biertjes van hem gehad. En de nodige borrels! Hij had echter altijd voorkeur voor één merk en wilde dat drinken uit kristallen glazen. Wie het breed heeft laat het breed hangen!”


  Frederic Lewis dacht aan de „kristallen glazen” van de Sing-Sing en grijnsde. Water - niks dan zuiver water! Ze werden er niet dronken van!


  „Wat doen jullie vanavond?” wilde Greves weten. „Ik zou graag vanmiddag eens met Billy op stap gaan, zusje.”


  Het meisje lachte naar de moordenaar van Julius Ronau.


  „Ik heb er niks op tegen, Larry. Maar vanavond is Billy van mij!”


  „Dat komt in orde, zusje.”


  Greves kneep zijn linkeroog half dicht en Lewis begreep hem. Simson had iets op het hart en dat wilde hij kwijt - onder vier ogen!


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Het rode signaal...!

 

  Om drie uur die middag troffen ze elkander in een bar in East Side. Larry Greves nam hem mee naar een halfduistere kamer er achter en zette een fles en glazen op tafel.


  „Onder ons, makker” zei hij grijnzend. „Ik ben blij je weer eens te kunnen spreken. Je zat zeven jaar, niet?”


  „Volledig! ” bromde de ander.


  „Was het niet vals geld? Dat vertelde je me toch?”


  „Drie anderen lieten mij ervoor opdraaien ...”


  „En je verraadde hen niet! Dat is dapper en misschien dwaas. Je heet nou Billy Wayer, hè? Bijzondere reden?”


  „Uit voorzorg, Larry”.


  „Dat is verstandig!”


  Hun ogen ontmoetten elkaar.


  „Heb je er iets op tegen mij te vertellen, wat je hier in New-York voor de kost doet?”


  „Nog niets!”


  „En je hebt geld?”


  „Een beetje.”


  „Handige zaak?”


  „Zoiets!”


  De reus ging iets gemakkelijker zitten.


  „Luister eens goed, Billy,” zei hij bedachtzaam. „Het ligt allerminst in mijn bedoeling jou uit te vragen. Ik ben niet nieuwsgierig van aard. Ieder kan leven, zoals hij dat wil is mijn opvatting. Maar als je iets voelt voor winstgevende zaken, kan je bij mij ter echt, weet je! We kunnen best een flinke vent gebruiken. Je hoort, dat ik er niet omheen draai! Hard werken en weinig verdienen is voor de ezels en daar reken ik jou zeker niet onder. Word je door de politie gezocht?”


  „De cops zoeken altijd, als je eenmaal hebt gezeten!” ontweek Lewis.


  „Soms, Billy! Niet steeds! In mijn geval is er geen sprake van. Ik sta er gekleurd op, makker. Ik heb een aardig transportbedrijfje in elkaar gezet. Ik heb drie trucks en een stel flinke knapen ...”


  „Wat is het?” vroeg Frederic Lewis droog.


  „Whiskey in alle soorten!” grinnikte de ander. „Een oud vak - volgens velen niet meer lucratief, doch des te beter voor mij en anderen. Ik maak er doorgaans een kleine duizend dollars per week mee - voor mijn aandeel. De anderen hebben wel eens wat meer - dat ligt aan hun taak. Je merkt, dat ik je volkomen vertrouw!”


  Lewis knikte. Er was een ogenblik van stilzwijgen, waarin de andere man de glazen weer vulde.


  „Je kan een vrachtwagen besturen?” hernam hij.


  „Ja - dat wel, maar ...”


  „Wat maar?”


  „Ik heb geen papieren, Larry. Althans niet ten name van mijn nieuwe persoonlijkheid. En de oude kan ik niet meer gebruiken.”


  „Nee - dat zou stom zijn.”


  „Bovendien heb ik een uiterlijk, dat misschien herinneringen wekt aan het verleden, zie je. Jij herkende mij óók!”


  „Dat is van minder belang!” meende de reus. „Er zijn vele mensen die op elkaar gelijken. Hoofdzaak is een goed identiteitsbewijs waar geen haar tussen kan! Daar kan ik voor zorgen, als je met mij in zee gaat.”


  „Ten name van William Wayer?”


  „Op iedere naam!”


  „Hoe kan dat?”


  „Vraag niet naar de bekende weg, ouwe jongen. Ik heb relaties, die voor een vijfhonderd dollars veel doen. Heb jij zoveel geld?”


  „Als het moet...”


  „Anders leen ik het je.”


  „Nee - ik kan het wel betalen.”


  „Okay! Nou gaan we verder. Ik wil je straks aan de boys voorstellen. Twee zijn er afgevallen - gisteren! Ze maakten ruzie met een handige kerel en kregen een portie lood te verwerken, die ze niet konden verteren.”


  Lewis slikte iets weg. Zijn gedachten vlogen naar het hotel op de Bronx en zijn avontuur van de vorige dag.


  „Het spijt mij overigens niks!” hernam zijn oude kennis. „Het waren twee waardeloze kerels. De rooie stond op de nominatie om geliquideerd te worden, want hij kletste te veel. Hij was nèt zo rot als zijn knappe zus. We doen er geen zaken meer mee. De jongste had wat kunnen worden - maar hij was een ingebeelde opschepper. Hij had nog veel te leren.”


  Frederic Lewis zette het glas aan zijn lippen. Zijn hand beefde niet!


  „Dat geblondeerde wijf is echter een gevaar!” hernam Greves. „Nu haar broertje naar de hel is, vraag ik me af of het niet veiliger zou zijn haar dezelfde kant uit te sturen. Morgen zal een van de boys haar eens opzoeken. Het is link werk, want de cops zwerven er rond.”


  „Weet ze iets van de zaken af?” vroeg Lewis kalm.


  „Natuurlijk! Ze kocht zélf! Als de rooie niet gekletst heeft weet ze niet van wie. Ze zou natuurlijk door te praten zich zélf de das omdoen. Maar hoeveel voorzichtigheid kan je van een vrouw verwachten?”


  „Ik zou mij geen zorgen maken,” zei Lewis langzaam. „Tot nu toe schijnt zoiets onmogelijk. Ik heb toevallig de krant gelezen, als het dat is wat jij bedoelt. Twee kerels werden op een hotelkamer neergeschoten!”


  „Ja - dat is het. We sturen geen bloemen en leggen geen bezoek van rouwbeklag af!” grinnikte Greves. „We gaan de zaken meer richten op de provincie. Daar zijn we al maanden mee bezig en het belooft veel! Voel je er wat voor om mee te doen, Billy?”


  „Ja!” zei Frederic Lewis. „Als jij dat met die papieren weet te klaren. Dan doe ik mee!”


  „Okay! Ik wist vooruit, dat ik op je kon rekenen, Fred - eh, Billy! Ik zal die naam niet vergeten! Wacht je even?”


  Greves stond op en verliet het vertrek. Even later keerde hij terug met de man, die achter de bar had gestaan.


  „Joe - hier is mr. Wayer, een oude kennis van mij van daarginds - je weet wel! We hebben elkaar gisteravond ontmoet. We zijn het eens geworden over onze zaken. Wayer doet mee!”


  „Fijn!” zei de barman en stak Lewis een ruwe hand toe. „Mijn naam is Mansinger - Joseph Mansinger, Joe voor mijn vrienden.”


   

  Lewis legde die middag met Larry Greves tal van bezoeken af in Hells Kitchen en de wijken daarbuiten. Steeds opnieuw stelde Greves hem aan andere mannen voor. Toen de avond viel wist Lewis, dat de gang waarvan Greves deel uitmaakte uit veertien man bestond, waarbij John Sutton, een jonge kerel met een smal gelaat en donkere, starre ogen - de boss bleek te zijn. Onmiddellijk voelde Lewis een sterke antipathie tegen deze stille man, die niet ouder kon zijn dan dertig jaar. Een ogenblik had hij spijt van zijn besluit Greves gevolgd te hebben, temeer daar Sutton hem bekeek zoals een boer een stuk vee. Het besef echter dat Greves direct na Sutton de leiding had, verzoende hem weer met zijn besluit, maar hij besloot deze Sutton in het oog te houden. Op de terugweg vertelde Greves hem een en ander over de „boss”.


  „Een beste kerel - hoewel wat stug!” zei hij op verzoenende toon, want hij had bemerkt, dat de twee elkander niet bijzonder vriendelijk hadden begroet. „Nooit iets met de politie gehad! Als ze hem echter alles zouden kunnen bewijzen, wat hij heeft uitgehaald, verhuisde hij onmiddellijk naar Alcatraz. Hij is een killer! Een krachtfiguur en hij heeft er de wind onder! Zonder hem waren we allang vastgelopen! We hadden verleden jaar een vent, die beweerde van Pietro’s gang in Chicago te komen! Hij verdween in recordtijd...! Spoorloos! Later hoorden we, dat Sutton hem wat vaart gegeven had en niet ten onrechte! Hij was er op uit ons te verraden ...! Een kerel van de douane Had hem omgekocht om eens in New-York poolshoogte te gaan nemen ... Sutton had hem binnen tien minuten door! Ze zijn een straatje omgegaan en Sutton keerde alleen terug. Hij heeft er geen zin in! was zijn commentaar. Hij is weer op de trein gestapt!”


  Greves lachte.


  „We vonden het allemaal een reuze mop!” grinnikte hij. „Vier weken lang hebben ze naar hem gezocht - van de politie! En niks gevonden! Zelfs geen jasknoop! Hij is net op tijd weer op de trein gestapt!”


  „De boss liquideerde hem?” vroeg Lewis kalm.


  „Zeg zoiets nooit in zijn bijzijn!” waarschuwde Greves. „Dan wordt ie duivels! Zijn „klanten” stappen altijd op de trein of reizen weg per auto. Een enkele maal is er een verdronken, maar dat was zijn eigen schuld! We hebben evenwel een betrouwbare ploeg overgehouden - stuk voor stuk flinke kerels! Dat is de grondslag voor het succes, Billy! Daarom wilde ik jou erbij hebben. Jij werd door je vroegere vrienden beduveld en hield tóch je kiezen op elkaar en knapte je zeven jaartjes op. Dat is mannenwerk! Tussen haakjes - heb je die lui ooit teruggezien?”


  „Ja!” zei Lewis grimmig.


  „En?”


  „Daarna nooit meer!”


  De ander keek hem van terzijde aan.


  „Goed gescheiden?”


  „Voor eeuwig!” zei Frederic Lewis met een kille grijns.


  Greves opende de mond om iets te zeggen - maar hij zweeg. Hij begréép!


  Om tien uur ontmoette Lewis Gladys Greves weer. Hij had haar broer beloofd het stilzwijgen te bewaren over de zaken en hun afspraak. Ze weet van niks! had Larry Greves gezegd. Dat is in zo’n geval altijd safe!


  Voor hij het meisje opzocht, had Lewis de kranten bestudeerd. Ze hadden geen nieuwe gezichtspunten opgeleverd behalve de noodkreet, dat een nieuwe golf van misdaden over de stad was gekomen en dat de moordenaar, die de fabrikant Ronau in Pinestreet doodde en beroofde, vermoedelijk eveneens aansprakelijk moest worden gesteld voor de schietpartij in het hotel op de Bronx.


  Dat is de Colt! dacht Lewis. Ze hebben de kogels onderzocht en dat uitgekiend! Jammer voor de steekneuzen zullen ze het wapen nooit vinden! En mij evenmin!


  Misschien was Lewis minder zelfvoldaan geweest, wanneer hij geweten had, dat één vingerafdruk op dit ogenblik de aandacht van de politie had en dat deze afdruk, vele malen vergroot - door de mannen van de afdeling identificatie grondig werd vergeleken met de duizenden, die netjes, naam bij naam met de overige foto’s van oude bekenden van de justitie in de archieven werden bewaard. Dat was een enorme arbeid, die weken in beslag kon nemen. Maar de goed gesalarieerde ambtenaren hadden geen haast!


  Dergelijke puzzels behoorden tot hun dagelijkse taak en ze werden er niet zenuwachtig van.


  Intussen zocht een legertje detectives in kroegen, dancings en hotels naar een lange man met een mager, donker gelaat - grijze ogen en een soepele loop. Het waren vage gegevens, doch ze konden wel eens iets opleveren.


  De nieuwe Billy Wayer trok er zich niets van aan. Morgen of overmorgen zou hij in het bezit zijn van deugdelijke papieren en dan was er zijn appeltje voor de dorst - bijna elf duizend dollars in het pakje, dat in een prima gesloten kluis lag. Hij droeg de sleutels bij zich. Als het werk bij Greves te riskant bleek of het zinde hem niet, kon hij met het geld èn de papieren veilig een goed heenkomen zoeken. Mr. Wayer zou zelfs een auto kunnen kopen en daar mee op reis gaan! De handige Larry Greves zorgde voor rijbewijs en al! Lewis mocht de broer van zijn vriendinnetje wel. John Sutton vond hij echter een soort gifslang - gluiperig en gevaarlijk!


  Angst voor de man voelde hij niet. De angst was in hem gestorven, toen hij zijn straf uitzat. Hij droeg ook weer een wapen - een spiksplinternieuwe Smith en Wesson! Het wapen rustte in de lederen zak, die hij in het elegante vest, dat hij vandaag had gekocht, aantrof.


  Over een paar dagen zou hij deze kleding verwisselen voor een lederen jas met een broek van corduroy, want dan zou hij een truck van Greves naar Pittsburg rijden. Voor de rit heen en terug zouden hem vier honderd dollars worden uitbetaald! Vertering onderweg en eventuele verblijfkosten vrij!


  Hij zou even buiten de stad een „lifter” opnemen - een handlanger van Sutton en Greves. De vracht zou bestaan uit vaten „olie” met een pikant luchtje! had Greves grijnzend gezegd. En hij had zijn nieuwe bendelid de truc getoond ... Onder de schroefstop van het ijzeren vat bevond zich inderdaad een reservoir met smeerolie. Doch niet meer dan dertig liters! De rest werd ingenomen door accijnsvrije alcohol. Bij eventuele controle zouden ze niets anders vinden dan olie, tot de bodem van het vat! Want de schroefdraad, waarin de stop sloot, was lang en stond geen gewroet toe met stokjes of slangetjes in zijwaartse richting, meer dan tien centimeter van het middelpunt.


  In één rit kan op die manier meer dan twee duizend liter worden overgebracht! De man, die alles in ontvangst nam, kende de „code”. Twee gaten boren in merkletters. Deze gaten werden na aftappen weer netjes met tin gedicht en steeds op dezelfde plaats, waarna er verf overheen gesmeerd werd.


  Het leek Lewis wel safe. Er was trouwens tot nu toe niets gebeurd. Eenmaal was een truck aangehouden en terloops gecontroleerd. Doch toen zochten ze een voortvluchtige gevangene, die kans had gezien tijdens zijn overbrenging naar de City aan zijn bewakers te ontsnappen. Lewis feliciteerde zich met de kennismaking van Gladys Greves. Want door haar had hij Larry weer ontmoet en zou hij in het bezit komen van nieuwe papieren.


  De toekomst zag er zonnig uit, ondanks vijf moorden! Hij had voordien nooit geweten, hoe rustig een moordenaar zich kan voelen. Hij kreeg iets van de zelfverzekerdheid van de frontsoldaat, die de ene heldendaad pleegt na de andere, zonder een schrammetje op te lopen. Maar zijn aangeboren voorzichtigheid zette de rem op deze roes. En misschien was het daardoor, dat Frederic Lewis - de man, die begonnen was met het uitgeven van vals geld en door een handige misdadiger voor diens werk werd gebruikt als de „greenhorn”, binnen een jaar een van de gevaarlijkste misdadigers werd van de jaren na de tweede wereldoorlog. Een man, die voor letterlijk niets terugdeinsde en wiens koelbloedigheid in de onderwereld spreekwoordelijk werd. Toch was hij een nerveus type! Maar niet van de soort, dat men gewoonlijk onder nerveus verstaat. Zijn nervositeit was de lichtgevoeligheid van een... kunstenaar! als men dat woord kan gebruiken voor het typeren van een bandiet.


  Misschien kwam het daardoor, dat John Sutton hem niet goed zetten kon, want de slanke bendeleider verschilde in dat opzicht niet veel met hem. Gelijke polen stoten elkander af! Sutton voelde met dezelfde vreemde intuïtie, die ook later Lewis’ daden zou kenmerken, een rivaal in de magere man met zijn lichte ogen en dunne, rechte wenkbrauwen. Nu de honger en de onzekerheid waren verdwenen werd hij de man, die hij zonder zeven jaren cel geworden zou zijn - een persoonlijkheid, doch helaas in negatieve zin! Het is een harde waarheid, dat juist de Wet, die bedoelt het individu aan maatschappelijke normen te binden, in verreweg de meeste gevallen bij mensen met een sterke persoonlijkheid tegenovergestelde resultaten boekt en dat de vertegenwoordigers van deze Wet in hun pogingen om haar tot iedere prijs te handhaven, tot dezelfde uitersten vervallen als hun tegenstanders. Daarom blijven er tegenstanders van de onverzettelijke rechtspleging, want de voorstanders hebben nooit kunnen bewijzen, dat doodstraf en het harde Alcatraz, de misdaad in Amerika deden afnemen. Het tegendeel is eerder waar!


  En dat tekent ten volle de wanhopige situatie in Gods Own Country, dat de meest gemengde bevolking ter wereld bezit en worstelt met de meeste problemen. Onkruid kan men niet verdelgen door het boven de grond af te snijden. Gewone diefstallen zoals straatroof, kunnen nauwelijks de belangstelling van de politie trekken. Grotere zaken nemen haar aandacht in beslag, moeilijkheden, waarvoor één enkel individu - zoals na de moord op Julius Ronau - een gehele afdeling van de politie kan stellen! Men kende niet het voorspel - misschien waren er dan ambtenaren geweest, die hun schouders zouden hebben opgehaald over de wraakneming van de ene bandiet op de andere. Daar waren er bij - en Mac-Millan was er één van, die niets liever zagen dan dat het onkruid zichzelf verdelgde. Dat spaarde mensenlevens bij de politie, kosten en moeite!


  Daarom was het met een zeker gevoel van opluchting, dat men eindelijk de eigenaar van de éne vingerafdruk kon identificeren.


  Frederic Lewis - ex-gevangene nummer 93 van de Sing-Sing!


  Na deze mededeling, die binnenkwam op het moment dat de persoon in kwestie Gladys Greves in de armen sloot en de pittige geur van koffie opsnoof, scheen deze fase van het onderzoek veel overeenstemming te gaan vertonen met een spoorwagen, die boven aan een helling stilstaat en dan een duwtje krijgt! Telexen begonnen te ratelen - telegrammen en telefoongesprekken vlogen over en weer. Om middernacht - vijf uren na de mededeling van Identificatie, was Homicide Squad in het bezit van merkwaardige bijzonderheden! Er waren rapporten en vage aanwijzingen uit verschillende staten. Twee mannen, die men vroeger vaak in gezelschap van de jonge Lewis had gezien en aanvankelijk van medeplichtigheid had verdacht, waren vermoord! En dit gebeurde, nadat Lewis op vrije voeten was gesteld. Hij had evenmin aan de meldingsplicht voor het eerste halfjaar voldaan en werd deswege opnieuw gezocht.


  Toen Mac-Millan eenmaal zóver was, volgde er meer! Men had het verleden van de vermoorde man uit Pinestreet nagegaan en ofschoon men niets bijzonders had aangetroffen, wierp de identificatie van de vingerafdruk opeens een nieuw licht op de moord! New-Orleans! Het trefpunt, waar men het eerst had gehoord van Frederic Lewis ...! Julius Ronau had daar destijds een kleine drukkerij gehad en het zaakje later verkocht. De datum viel samen met Lewis’ veroordeling en overbrenging naar de Sing-Sing.


  De fat was niet meer te houden! Hij bleef er een nacht voor wakker met veel koppen zwarte koffie en ontelbare sigaretten.


  In deze nacht, de tweede, die Lewis bij zijn vriendin doorbracht, voerde Mac-Millan verscheidene telefoongesprekken en schreef hij zes foliovellen vol. Toen had hij de zaak wat betreft motieven, rond! Lewis was de jongste man geweest van een kleine bende valse munters. Ze hadden er na zijn arrestatie hele wijken in Chicago voor uitgekamd, want daar moesten de biljetten van honderd dollars vandaan gekomen zijn. Kortzichtigheid en eigenwijze ambtenarij hadden de rest gedaan! De man, die het onderzoek had geleid - public-prosecutor Hansen, een Zweed van afstamming, had zich niet van de wijs willen laten brengen en de arrestatie van twee anderen, die toevallig hetzelfde „beroep” als Lewis uitoefenden, beschouwd als het sluitstuk van de zaak, temeer, daar Lewis niet ontkende, al zeiden de andere pechvogels, dat ze nooit met hem samengewerkt hadden. Hansen had de zaak kort voor zijn verkiezing willen afwerken en er een goede beurt mee gemaakt!


  Een slechte beurt! vond nu de fat, want het was gaan dagen in zijn geest. Lewis had gerekend op steun van zijn medeplichtigen. Toen deze uitbleef, had hij toch gezwegen in de wetenschap, dat nu zijn vonnis eenmaal was uitgesproken, hij er geen voordeel van zou hebben. Na zijn ontslag had hij onmiddellijk zijn vroegere vrienden opgezocht. Misschien om geld te eisen - misschien om zich op hen te wreken óf beiden! Mac-Millan vermoedde nu, dat de ex-drukker en knappe matrijzenmaker Julius Ronau, de derde en laatste man was geweest! Het buikschot wees op woede en wreedheid. De moordenaar had zijn slachtoffer willen doen lijden, alvorens hem het genadeschot te geven. Dat had Mac-Millan al direct vreemd gevonden bij een gewone roofmoord. Beroepsgangsters doen zulke dingen niet, tenzij ze te plotseling moeten handelen. Bovendien had het slachtoffer de moordenaar gekend! Hij had hem toch zelf binnengelaten. Als dat niet zo was - dan moest de indringer een gangbare truc hebben gebruikt.


  De moordenaar was mèt zijn slachtoffer boven geweest - zelfs in de slaapkamer waar de vriendin van Ronau lag te slapen. Haar had hij met rust gelaten! Dat wees eveneens op het feit, dat alles alléén Ronau aanging. Natuurlijk zou de moordenaar het meisje eveneens uit de weg hebben geruimd, wanneer zij wakker was geweest en dus een gevaarlijke getuige voor hem had kunnen worden. Zo verder redenerend kwam de fat tot het gebeurde in het hotelletje op de Bronx. Dieven hebben een fijne neus voor soortgenoten! Lewis, want nu twijfelde Mac-Millan er niet meer aan of de man van de moorden op de Bronx was identiek met ex-gevangene 93 uit de Sing-Sing - had zich bedreigd gevoeld om zijn buit en de kerels neergeschoten.


  Met een gevoel van innige voldoening legde Mac-Millan voor de komende dag zijn instructies op het werkrooster vast. Voor die nieuwe dag ten einde was, zouden honderden detectives en straatagenten de foto van de vijfvoudige moordenaar in hun bezit hebben en naar hem uitzien!


  Toen hij dat had gedaan reed de fat in de grauwe ochtend naar huis, om een paar uren te gaan slapen.


  Het rode signaal voor Frederic Lewis brandde reeds - maar het was nog een bijna onzichtbaar puntje, dat snel zou aangroeien tot een felrood licht!


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  De aanrijding...



  In de volgende dagen kon de jacht op ex-gevangene nummer 93 niet meer voor de man zelf verborgen blijven. Er verschenen de bekende affiches met zijn foto - de foto van een man met een niet ongunstig gelaat, rechte kin, een vaste trek om de mond en harde, heldere ogen. Maar de tijd had voor Frederic Lewis gewerkt! In acht jaren kan een man veel veranderen en ofschoon men hem voor het verlaten van de gevangenis nóg eens had gefotografeerd, was er weinig verschil tussen deze foto’s en de eersten na zijn arrestatie. Het kortgeknipte haar van de laatsten was de fout, die zelfs de Wet bij herhaling maakt. Na de eerste schok van de waarheid had Lewis zich snel hersteld en zijn eigen foto kritisch bekeken. Nieuwe kanten van zijn veelzijdig karakter kwamen naar voren in de gesprekken, die hij met zijn vriend Larry Greves had. Men had niet de zekerheid, dat hij zich in New-York zou ophouden. Lewis was een zwerver! zeiden de rapporten uit verschillende staten, waar men hem had gezien. North Carolina schreeuwde het hardst. Lewis had daar een kleine diefstal gepleegd! wist men zich te herinneren. Lewis had Greves in vertrouwen moeten nemen. De reus was niet erg verbaasd, toen hij de bijzonderheden vernam – integendeel!


  Het zwaartepunt lag bij Sutton, de boss en de man van het onaantastbare alibi! John Sutton wist het niet - maar hij was sluw en kon er misschien spoedig achter komen.


  „En dan?” vroeg Lewis kalm, toen Greves de mogelijkheid opperde.


  Larry Greves slikte iets weg.


  „Het was misschien beter, Fred - als je de benen nam!” zei hij schor. „Je hebt nou je papieren en je kansen staan goed. Je bent handig genoeg om ergens over de grens te duiken.”


  Lewis glimlachte. Er was weinig veranderd in zijn optreden sinds de slag gevallen was, vond Greves. Voor de man zélf - gewend als hij blijkbaar moest zijn aan plotselinge tegenslagen, was het ontwaken uit de droom van betrekkelijke veiligheid niet meer dan een nieuw probleem, dat een oplossing eiste.


  „Ik bèn veranderd in uiterlijk!” hernam Lewis. „Dat is één punt! En ik kan deze verandering nog verder doorvoeren!”


  „Hoe bedoel je dat, Fred?”


  „Houd het op Bill, alsjeblieft ...”


  „Okay - Bill dan.”


  „Misschien denk jij, dat mijn deelname in jullie onderneming door het verspreiden van mijn signalement een risicofactor is, die je eigenlijk niet kan nemen, nietwaar?” hernam Lewis.


  „Zo is het ongeveer, Billy. Het spijt me verduiveld - dat weet je toch wel?”


  „Ik had het zo-even over een verandering, Larry. Kleding doet veel! Waarom geef jij je chauffeurs geen uniform pet bij de leren jas?”


  „Hm!”


  „Ik ben smaller in mijn gezicht dan voorheen!” hernam Lewis. „Ik heb mijn bovenlip niet meer geschoren, toen ik het eerste nieuws hoorde. Zou het werkelijk zo’n vaart lopen?”


  „Die bloedhonden zijn niet gek, Billy! Ze hebben vervloekt veel routine op dat gebied! Met of zonder snorretje - ze kijken er wel doorheen! Ze pakten verleden jaar zelfs een vent, die zijn gelaat chirurgisch had laten wijzigen - op zijn ogen! Die kan geen mens veranderen! Zelfs niet met een bril! En als je met donker glas begint, wantrouwen ze je direct! Zomers gaat dat wel - je kan last van het scherpe zonlicht hebben. Maar met een betrokken lucht kan je geen zonnebril dragen.”


  „Maak jij het niet al te zwaar?” vroeg de ander met een flauwe glimlach. „Er zijn in deze stad heel wat mensen, die op het eerste gezicht voor mij kunnen worden aangezien.”


  „Daar gaat het niet alleen om, Billy. Ik ben niet zo bang, dat ze jou een twee drie van de straat oppakken! Maar je zal eens ergens, moeten stoppen - een kleine overtreding bijvoorbeeld! En de copper, die met je praat kijkt je scherp aan en kan toevallig geen suffer zijn. Wat dan?”


  „Je blaast het teveel op, Larry! Juist door angst voor deze risico’s zijn de meeste vluchtelingen tegen de lamp gelopen. Ik ben niet bang! Niemand zal mij in handen krijgen ...! Niemand, hoor je?”


  „Je gaat schieten!” zei de reus hees. „Je schiet een copper overhoop en na deze zullen er nog meer volgen. Dan zal je de hele F.B.I. achter je aankrijgen!”


  „Ach schei uit, Larry!”


  „Waarom ga je niet naar Mexico en desnoods vandaar naar Zuid-Amerika?” drong Greves aan. „Ik ben bereid je overal mee te helpen!”


  „Ik heb geen zin, Larry!”


  „Je bent gek!”


  „Best mogelijk. Ik wil hier wat blijven en geld verdienen. Het beetje, dat ik bezit is niet voldoende voor een nieuw leven ...”


  „Is het soms om Gladys?” vroeg de ander langzaam.


  „Misschien óók! Ik vind haar een aardig kind. Veel te goed voor het leven, dat ze leidde, toen ik haar leerde kennen.”


  Larry Greves haalde diep adem.


  „Ik heb nooit zo’n rare vent ontmoet als jij bent!” zuchtte hij. „Je maakt kerels af of het wilde konijnen zijn en dan toon je weer een medegevoel, dat niemand bij je zou verwachten aan te treffen.”


  „Uitzonderingen moeten er zijn!” spotte Lewis. „De mannen, die ik heb neergeschoten waren niet veel bijzonders. Misschien ben ik dat zelf evenmin, doch van hen wist ik het heel zeker! Mijn vroegere vrienden waren bedriegers! Ze stortten mij in het ongeluk, zonder er zich iets van aan te trekken. Ronau was de smerigste van de drie! En hij deed zich voor als een brave christen - de skunk! Ik heb drie bandieten vermoord - plus twee kleine rovers, die me wilden uitschudden. Voor het doodschieten van vijanden van de Wet zoekt de Wet mij! Vind je dat niet merkwaardig, Larry? Ik heb me nooit vergrepen aan het leven van hen, die men de fatsoenlijke burgers noemt. Zeker, ik heb een vent een klap gegeven, omdat ik honger had en hij een voorraad levensmiddelen bezat om een hele kazerne te vreten te geven. Voor mij kon hij niets missen en hij stuurde een hond op me af! Dat was in North Carolina, waar ze twee negerjongens opsluiten tot hun één en twintigste jaar - ventjes van acht en tien jaar, omdat ze een blank meisje gezoend zouden hebben. Voor deze verwrongen Wet behoef ik me niet te schamen! Slavenhalers zijn het! Ze hebben de Wet gemaakt en verkrachten het Recht! Daarom maak ik mijn eigen wetten! Kijk naar jullie! De Staat heft accijns! Ze willen meeplukken van de dronkaards, die zich bezuipen aan alcohol! Ze delen mee in het kwaad! Ze laten een lichtekooi belasting betalen van het geld, waarvoor ze haar lichaam verkoopt en spelen dus de souteneur! Dat is mijn zienswijze over de schijnheiligen, die onze maatschappij regeren.”


  De mond van „Simson” zakte open.


  „Ik heb daar nooit zo aan gedacht!” mompelde hij.


  ,,Ik heb er zeven jaren lang over nagedacht!” zei Lewis grimmig, „ik had er alle tijd voor! Ze geven je zélf de kans, de ezels! Ik heb in de gevangenis gehoord, hoe ze met veel humbug de man kozen, die mij erin gedraaid had. Het was zijn succes! Hij had immers nooit gefaald! Hij was de Grote Onfeilbare! Voor mij was hij niet meer dan een ingebeelde kwast - een rechtsgeleerde nul, zonder hersens met een indrukwekkende stem en woorden, die hij uit zijn boeken opviste. Nu hebben ze de jacht op mij ingezet!


  De Wet eist, dat een gevaarlijke misdadiger onschadelijk wordt gemaakt! Ik ben gevaarlijk - het zal wel zo zijn! Iedereen is gevaarlijk, die hen in de gaten krijgt - hun bedrog doorziet en hun eeuwige jacht op eigen voordeel! Zij kunnen hele volksstammen uithongeren en over de kling jagen! Zij maken oorlogstuig om het vaderland te beschermen, doch ze vernietigen er vrouwen en kinderen mee, zoals in Hiroshima! Ze maken hun eigen volk ziek en bouwen in razende wedloop met de Russen steeds snellere raketten, die de brave burgers op hun belastingbiljetten terugvinden. Hun raketten gaan naar de maan - maar zij ook!


  Wanneer je echter tracht zélf de rekening te presenteren. ben je een bandiet! Men mag het recht niet in eigen hand nemen! Dan ben je een rebel! Tot je voldoende aanhang hebt gekregen om een regering te kunnen vormen. Dan word je excellentie! En de gezagsdragers van voorheen worden dan de bandieten! Die je laten terechtstellen. zoals Castro in Cuba. Lollig, nietwaar?”


  „Ik ben stomverbaasd over jou!” zei Greves ernstig. „Dat had ik beslist niet achter je gezocht!”


  ..Ik had de tijd om alles te overwegen,” zei Lewis spottend. ,.Ik ben nooit een man van veel woorden geweest. Zij hebben die verandering in mij teweeggebracht. Ik ben niet bang van hen. Larry! Ik zal met jullie samenwerken, tot ik het moment gekomen acht om te verdwijnen.”


  Larry Greves boog het hoofd.


  „Okay!” zei hij somber. „Ik zal je niet in de steek laten. Je draagt zelf het grote risico. Zwijg echter tegen Sutton en de anderen!”


  De reus keek de slankere man peinzend aan.


  „Misschien doe ik het óók een beetje voor mijn zuster,” hernam hij hees. „Ik heb gemerkt, dat ze gek op je is. Jij hebt iets, dat anderen aantrekt - ik weet niet wat het is. Ik onderga het eveneens! Reeds toen ik je voor de eerste maal ontmoette in de Sing-Sing. Ik zou je nooit kunnen haten ... Maar ik ben niet in staat je karakter te doorgronden. Je stelt mij steeds opnieuw voor raadselen!”


  „Ik ken mezelf niet!” zei Lewis met een grijns. „Trek je daar dus niks van aan, Larry.”


  

  Truck nummer 6 maakte zijn zoveelste rit naar Cleveland met Bill Wayer voor de eerste maal aan het stuur en Jef Lee als helper in de cabine. Lee was een man van circa acht en twintig jaar, blond en stevig gebouwd. Een mijl achter de truck volgde John Sutton met zijn vriend, Charly Reeder, die Lewis de vorige dag had leren kennen. Sutton had de rit aangegeven. Het was duidelijk, dat hij Lewis wilde gadeslaan en Greves had zich er ongerust over gemaakt. Bij het afscheid had Larry Greves zijn oude kennis gewaarschuwd.


  Spreek hem nooit tegen, Billy! had hij gezegd. Dat verdraagt hij niet! Hij is een goeie boss maar houdt ervan, dat niemand zijn plannen dwarsboomt! Hij mag jou niet! Dat heb ik aan zijn ogen gezien ...! Houd je dus op de vlakte en geef hem overal zijn zin in. Hij is glad genoeg om je overal veilig door te loodsen. Hij rijdt wel eens meer met zijn racewagen achter één van de trucks aan. Als het goed zit, verdwijnt hij zonder iets te zeggen. Waarom jij naar Cleveland moest weet ik niet. Hij heeft de routes gewijzigd en Harry is naar de andere kant.


  Frederic Lewis had de waarschuwing begrepen en was op zijn hoede. Onberispelijk volgde hij de grote baan...


  Viermaal op de lange rit stopten ze en nam Jef Lee het stuur over. Dan was de volgende personenauto voorbijgereden en raakten ze hem soms kwijt. Maar meestal dook hij een half uur later of zo weer op!


  Ze sliepen om de beurt in de cabine, terwijl de auto verder en verder reed. Zonder moeite passeerden ze de grens van de staat...


  Het was een rit als alle voorgaande. Een truck volgeladen met vaten olie, voorzien van de merktekens van een bekende onderneming in Englewood. Dat waren de „compagnons” wist Lewis thans. In Teanneck had hij de grote ketels gezien waar het vocht werd gemaakt. Het was allemaal zó zorgvuldig gecamoufleerd, dat geen ambtenaar er achter zou komen daar iets te zoeken. Lewis vervoerde twee duizend liter naar het contactadres in Cleveland. Daar stonden de flessen klaar met de fraaie etiketten en werd voor verdere verhandeling gezorgd. Lewis had gauw begrepen, dat corruptie hier een flinke rol speelde, want de flessen werden door officiële stukken gedekt. Het enige gevaar school in het vervoer van de bron naar deze adressen. Aan de kwaliteit mankeerde niets! Ze was zelfs uitmuntend te noemen! De grote winst van een oude „nieuwe” handel kwam voort uit de hoeveelheden. Als hier of daar geen „lek” zou ontstaan en daarop was John Sutton bijzonder oplettend, kon het zo ten eeuwige dage doorgaan! Er zat dan ook geen spanning meer in! vond Jef Lee, toen ze hun doel naderden.


  Het oponthoud bij een complex lage fabriekspanden tussen Akron en de stad Cleveland was kort. Zwijgende mannen rolden de vaten van de truck en laadden er ledige fusten op.


  Precies twee uren later reden ze weer weg - terug naar New-York! Vlak voor ze vertrokken was John Sutton langs gereden.


  „Route 2!” zei hij tegen Jef Lee en deed alsof hij Lewis niet opmerkte. „De weg is nu goed berijdbaar. Je kan bij Fargess overnachten ...”


  Lee floot een opgewekt wijsje, toen hij als eerste achter het stuur had plaatsgenomen voor de route door de heuvels. die hij uit het hoofd kende.


  „De baas heeft een goeie bui!” zei hij tegen Lewis. „De vorige maal was het regelrecht terug! Nou gunt ie ons een partijtje kaart en een goed bed daarna. Je weet een minuut tevoren nooit wat hij van plan is!”


  Fred Lewis zei niets. Hij staarde in de dansende lichtkegels van de schijnwerpers, toen de grote wagen langs een betrekkelijk smalle weg tussen de golvende vlakten door.


  „Met een volle bak gaat het hier moeilijk!” praatte Lee verder. „We hebben het wel eens geprobeerd - vroeger! Want je snijdt er minstens twintig mijlen mee af! De vorige maal was de weg na de overstroming één bonk brij! Het schijnt nou weer okay te zijn, anders zou Sutton ons wel de oude route hebben opgestuurd. Hij en Reeder zijn prima wegenkenners! Ik geloof niet, dat er één weg is in geheel Amerika, die Sutton niet bereden heeft!”


  Lewis glimlachte flauwtjes. De baas heeft een goeie bui!


  Het kwam hem in werkelijkheid voor, alsof Sutton eens met hem onder vier ogen wilde praten - ergens bij die onbekende Fargess, die volgens Lee een farm bezat.


  De waarschuwing van Greves kwam hem opnieuw in de gedachten, doch hij voelde niet de minste spanning. Sutton zou geen vat op hem krijgen!


  Langzaam verstreek de tijd. Aan de kaart, die in de cabine tussen plastic voor het dashboard was aangebracht, zag Lewis de nieuwe route. Een dunne, blauwe kronkelende streep - zuidelijk van Oil City. De truck bevond zich thans in een gebied, dat op vroege morgens alleen door landbouwers werd bereden. Mijlen ver in de omtrek was geen huis te zien en de bodem werd woester. De weg was redelijk goed, zodat Lee de snelheid op circa dertig mijl kon houden. Ze passeerden een brug, waarna een iets bredere weg volgde van asfalt. Rechts van hen glinsterde water. Dan begon de bodem te stijgen en het geronk van de truck werd zwaarder, toen Lee terugschakelde.


  „Ik denk dat Sutton er al is!” zei hij in de spiegel kijkend. „Er komt tenminste niks achter ons aan.”


  Lewis bleef het antwoord schuldig. De wagen draaide langzaam om een heuvel, waarna het weer omlaag ging.


  Jef Lee scheen er zin in te krijgen! Hij begon opnieuw te fluiten - met zijn tong zijn sigaret naar een mondhoek schuivend.


  Dan was er plotseling de schaduw! Een hoge, donkere schaduw en twee rode lichtpunten.


  „Pas op!” waarschuwde Lewis,. „Stop!”


  Jef Lee remde uit alle macht! Hij wierp het stuur naar links en een ogenblik dreigde de truck om te slaan ...! Dan kwam de schok! Metaal sloeg daverend tegen metaal en een aantal vaten duikelde met oorverdovend lawaai van de wagen en rolde over de weg.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  Om het leven van een mens!



  Enige ogenblikken zaten ze roerloos in de cabine.


  „Mooi is ie!” hijgde Lee, „wat is dat voor een kaffer, om zijn car zó neer te zetten?”


  „Achteruit!” zei een geschrokken stem. „Zet jullie car wat achteruit!”


  De stem kwam Lewis eigenaardig bekend voor.


  Voorzichtig schakelde Lee in de achteruit en langzaam gleed de truck iets terug. De zware bumper trok zich los van de andere wagen ...


  In het licht van de schijnwerpers zagen ze een forse man staan. Hij had een rood gezicht en grote, verschrikte ogen.


  Lee klauterde uit de cabine - Lewis volgde iets langzamer.


  „Wie zet er nou zó een car neer!” begon de blonde gangster woedend, „vlak om een onoverzichtelijke hoek?”


  „Klapband!” was het laconieke antwoord, „ik kon er niks aan doen, mate! Mijn achterlichten waren toch duidelijk genoeg zichtbaar?”


  „Dat geeft geen donder!” mopperde Lee verder, „ik had geen vier meter speling en het is hier zo vervloekt smal.”


  Hij liep naar voren om de schade op te nemen.


  „Nou - het valt nogal mee!” hoorde Lewis hem zeggen. Lewis bleef opzettelijk naast het licht en opeens verstarde hij. Hij zag het stomverbaasde gezicht van Lee en tegelijkertijd kreeg hij de sterke geur van alcohol in zijn neus. In de verte naderden lichten!


  „Vervloekt!” hoorde hij Lee zeggen.


  Jef Lee moest minstens even verbaasd zijn als hijzelf. Want op het midden van de weg, naast de wagen, die ze hadden aangereden - lag een gebarsten ijzeren vat in een plas, die steeds groter werd! Whiskey...! En ze waren afgeladen ...! Het vloog door Lewis’ brein, dat de werklieden een van de vaten hadden vergeten, toen twee anderen de ledige fusten begonnen aan te rollen.


  De lichten van de andere wagen kwamen inmiddels snel naderbij. De car stopte en twee mannen sprongen er uit.


  In het sterkere licht zag Lewis thans de bestuurder van de aangereden wagen nog duidelijker! Hij stond beteuterd naar zijn voeten te kijken - want de dikke zolen van zijn schoenen werden omspoeld door sterk geurende whiskey, vermengd met zwarte smeerolie!


  Joe Marklin...! De chauffeur, die hem, Lewis had meegenomen op zijn reis naar New-York!


  Twee mannen traden in het licht. Het waren Sutton en Reeder...


  Langzaam kwam Lewis enige passen naar voren. Hij bevond zich nog steeds buiten de kring van het licht...


  „Aanrijding, jongens?” vroeg Sutton vriendelijk. Hij keek naar Marklin en vervolgens naar Lee.


  „Ik kon er niks aan doen, mister,” zei Jef Lee. „Hij stond stil om de hoek met een lege band.”


  De woorden van de blonde Lee klonken wat hees. Hij staarde naar de vloeistof op de weg en het gebarsten vat.


  „Waar is je maat?” vroeg Sutton rustig.


  „Hier!” zei Lewis kalm. Hij kon zich niet langer op de achtergrond houden en kwam traag naderbij.


  „Laden jullie die vaten op en rijdt verder!” gebood de bendeleider. „De schade heeft niets te betekenen - een verbogen bumper en een kapotte lamp! Dat is te herstellen ... En hier aan deze wagen valt het eveneens wel mee. Met een paar honderd dollars is dat te klaren, nietwaar, driver?”


  Joe Marklin knikte stom.


  „Ik moet mijn verantwoording indienen, sir,” zei hij moeilijk. „Maar het is te regelen ...”


  Niemand sprak een woord over de whiskey op de weg!


  Sutton glimlachte vaag.


  Lewis hield zijn gelaat afgewend en hielp Lee de vaten opladen. Ook het gebarsten vat werd weer op de truck gegooid.


  Dan kwam het moment, dat Lee weer in de cabine klom en Lewis hem moest volgen.


  „Ik regel het wel met deze driver!” zei Sutton opgewekt, „rijden, boys!”


  „Kom, Billy!” bromde Lee, gehaast om weg te komen en de vuile was aan de baas over te laten. Er zat iets niet goed met al die whiskey op de weg!


  „Ga je gang maar, Jef!” zei Lewis toonloos. „Ik kom wel met de baas mee.”


  „Wat zei ie?” vroeg Sutton „Dat ik even blijf, mister,” was het antwoord van Lewis.


  „Had jij me niet verstaan, Bill?”


  „Ja zeker! Doch ik zei toch, dat ik blijven wil?!”


  De chauffeur van de aangereden wagen werd opmerkzaam. Hij keek scherper naar Lewis en hijgde van verbazing.


  „Thompson!” riep hij uit.


  Lewis grijnsde.


  „Hello, Marklin - how do you do?”


  „De heren blijken elkander te kennen!” zei Sutton lauwtjes. „Hoe is het, Billy? Ben je nog van plan om in die wagen te klimmen, ja of nee?”


  „Nee!” snauwde Lewis, „en jij weet verduiveld goed, waarom niet!”


  De dood stond andermaal naast Frederic Lewis en legde een benige hand op zijn schouder. Een goedhartige chauffeur, een dollar en een maal eten voor een hongerlijder bepaalden de gedragslijn van een moordenaar!


  „Ik dacht het wel!” siste Sutton. Zijn hand vloog naar zijn zak doch Lewis was sneller!


  Een vuurstraal priemde door ’t duister en raakte de borst van de bendeleider. Sutton klapte dubbel en sloeg tegen de grond.


  Marklin gilde en vluchtte achter zijn wagen.


  Opnieuw knalden schoten! Charly Reeder brulde van woede en vuurde op Lewis! Een kogel trof hem in de schouder en hij zwaaide een halve slag rond. Lewis dook in elkaar en vuurde opnieuw!


  Langzaam zakte Suttons vriend ineen.


  Frederic Lewis veegde met zijn vrije hand het bloed van zijn gelaat, waar de kogel van Reeder hem had geschampt.


  „Had jij nog iets tegen mij, Jet?” vroeg hij aan de hevig geschrokken man in de cabine van de truck.


  De blonde gangster sidderde.


  „Billy!” steunde hij, „niet schieten!”


  Lee had zelfs niet het besef een wapen te trekken. Hij had de onoverwinnelijke Sutton zien vallen en direct daarop Charly Reeder.


  „Ik heb niks tegen jou. Billy!” stamelde hij.


  „Dat is dan okay Jef!” hernam Lewis toonloos. „Vanaf heden ben ik de baas, begrepen? De methoden van hèm - kan ik niet goedkeuren! „Rijd niet weg, Jef - anders zou ik je banden lek schieten en daarna jou!”


  „Ik doe niks, Billy!”


  „Geef me je revolver, Jef - de kolf naar voren! Straks krijg je ’m terug.”


  De ander gehoorzaamde, bevend over zijn gehele lichaam.


  Lewis stak het wapen in zijn zak en borg zijn eigen revolver op.


  „Kom te voorschijn, Marklin,” zei hij kalm, „er zal jou niks gebeuren, makker!”


  Aarzelend kwam de man te voorschijn - zijn grote handen dwaas boven zijn hoofd.


  „Ik heb een gezin, Thompson!” smeekte hij. Hij huilde van angst en ellende. „Ik ben toch goed voor je geweest, Thompson?”


  „Daarom, Marklin! Juist daarom!” antwoordde Lewis langzaam, „die twee wilden je uit de weg ruimen om dát!”


  Hij wees naar de natte plekken op de weg.


  „Om jou te redden, Marklin - schoot ik hen overhoop! Dat mag je niet vergeten! Al het andere moet je wèl vergeten, begrijp je mij? Je hebt me eenmaal een dienst bewezen en nu zijn we quitte, Marklin! Je kan rustig terugkeren naar je gezin, mits je dit alles uit je gedachten zet!”


  „Ik zweer het, Thompson! Ik zal niks zeggen - tegen niemand!”


  „Clandestien gestookte whiskey!” zei Lewis, „dat is niet zo’n grote misdaad! Twee gangsters hebben er hun leven voor moeten laten - het konden er beter twintig geweest zijn, dan jij alleen ... Als je dit begrijpen kan, durf ik je met een gerust hart laten vertrekken. En hier zijn twee honderd dollars voor de schade ... We zullen je even helpen met het omzetten van een andere band. Jef - dat doe jij!”


  „Yes,” zei de ander dof.


  „Jouw aspirant-moordenaars zijn straks netjes opgeruimd!” vervolgde Lewis kalm. „Je behoeft er geen gewetensbezwaren om te hebben, Marklin! De politie zou net eender gehandeld hebben als ik nu...”


  Noch Marklin, noch Jef Lee durfden een blik achter zich te werpen, toen Lewis de lichamen van zijn slachtoffers wegdroeg en in de truck legde.


  Daarna keerde hij de wagen van Sutton en doofde de lichten. Hij begon te glimlachen, toen hij nat op zijn gelaat en handen voelde. Het begon te regenen! Het geluk was met hem ...!


  De regen zou binnen enkele minuten de sporen van de whiskey en de rest van het drama uitgewist hebben ...


  Hij reinigde zijn handen en liep naar de andere truck.


  „Het is zover!” zei Jef Lee overeind komend. Hij wierp Lewis een schuwe blik toe.


  Lewis glimlachte flauwtjes.


  „Goede reis, Joe Marklin!” zei hij tegen de chauffeur van de vrachtwagen. „Denk aan je belofte, makker! Misschien zien we elkaar nog eens terug - misschien nimmer! Ik heb mijn plicht gedaan tegenover een goede vriend. Dat zal je steunen in het houden van je woord... Good-bye!”


  „Good-bye!” zei de andere man schor. „Ik ben - ben je erg dankbaar, Thompson!”


  „Okay!”


  Staande op de weg naast Jef Lee, zag hij de wagen wegrijden.


  „Nou is het onze beurt!” zei hij kalm. „Hoe is het water, hier in de buurt, Jef? Diep?”


  „Voorbij de tweede brug - een mijl verder - ik schat een meter of twintig, dertig.”


  „Dat is meer dan genoeg. Jij neemt de truck en je rijdt voor me uit, tot we er zijn. We zullen de vroegere baas een passende begrafenis geven!”


  Jef Lee gehoorzaamde als in trance. Hij klom opnieuw in de cabine van de truck met zijn sinistere last en reed weg. Lewis volgde in de auto van Sutton...


  Enkele minuten later zag hij de stoplichten van de truck aangaan. Hij bracht de andere auto ernaast en stapte uit.


  „Eerst dat gescheurde vat!” beval hij.


  Met vereende krachten lichtten ze het vat van de truck.


  Het plonsde in het water en begon borrelend vol te lopen ... Dan zakte het langzaam weg.


  „Dat was één!” bromde Lewis. „Haal de krik uit de gereedschapskast. Jef! De sleepkabel moet ik óók hebben! Doe het rustig aan - we hebben de tijd! Twee maal moest Jef Lee zijn arbeid onderbreken - zó beefden zijn handen. Nu en dan bevochtigde hij zijn droge lippen met zijn tong. Wayer maakte hem tot zijn medeplichtige! Maar hij kon zich niet verzetten ...!


  Samen wikkelden ze de dunne stalen sleepkabel om de lichamen van Sutton en Reeder.


  „Net als voorname lieden zullen we hen begraven met al hun sieraden!” zei Lewis hardvochtig, „het geld zullen we echter maar veilig stellen voor de vissen. Het behoort aan onze gang, nietwaar?”


  Hij ledigde de goedgevulde portefeuilles van de twee „heren” en stak deze weer in hun zakken.


  „Nu het eerst de krik!” bromde hij. De ander liet de krik zakken ... Toen de kabel strak trok gaf Lewis de twee lichamen een duw. Ze gleden van de schuine kant en verdwenen onder de donkere oppervlakte.


  „Niets vergeten?” zei hij rondkijkend.


  „Nee!” zei Jef Lee hees.


  „Dan terug naar New-York!” hernam Lewis grimmig. „Vanavond geen goed bed en geen partijtje kaart! Dat bewaren we voor later! Rijden, Jef! Het spijt me voor de lange ruk, kerel! Doch ik kan de wagen van wijlen de baas niet achterlaten.”


  „Heb je zijn papieren?” vroeg de ander.


  „Ook die heb ik!”


  Lewis keek de blonde man peinzend aan.


  „Sutton en Reeder hebben de benen genomen naar de Canadese grens!” zei hij langzaam. „Ze beweerden daar een goede zaak te doen te hebben en namen een schuit bij het meer. Ik moest de wagen mee terugnemen naar de City. Met Greves kunnen wij vrijuit spreken, Jef Lee! Voor de anderen geldt dit verhaal, begrepen? Het is voor jou en mij het beste! De zaken gaan gewoon door onder mijn leiding. De winst wordt vijf procent hoger per man. Greves zal het bevestigen!”


  „Okay!” stemde de ander toe. „Ik zal erom denken, Bill.”


  „Rijden dan, Jef!”


  De blonde man schikte zich in de nieuwe situatie. En het viel hem niet meer zo moeilijk. Billy Wayer had bewezen de sterkste man te zijn! Sterker dan Sutton en zijn vriend Reeder! De bordjes waren verhangen.


  Sutton en zijn vriend zouden nooit meer te voorschijn komen uit het meer. Wat kon er dan nog gebeuren? Die chauffeur - Marklin? Hij zou zwijgen! Billy Wayer was geen zot! Hij had bewezen te weten wat hij deed!


  

  Min of meer geradbraakt door de lange, slechts enkele malen onderbroken rit, arriveerde Jef Lee met de truck in Teanneck. Lewis vertoonde geen spoor van vermoeidheid. Vroegere ontberingen hadden hem gehard.


  De eerste, die ze in Teanneck ontmoetten was - Larry Greves!


  Verbazing en blijdschap tekenden zich op het gelaat van de reus af. Verbazing om het feit, dat Lewis in de wagen van Sutton reed - blijdschap omdat niet gebeurd was, waarvoor hij na het wijzigen van de route angst had gekoesterd. Wat er dan wel gebeurd was, begreep hij niet, maar Lewis zou hem spoedig uit de droom helpen.


  „Jef is de eerste uren niet te spreken, Larry!” zei Lewis, voor de ander iets kon vragen. „Alles wat hij nodig heeft is een goed bed! Ga maar naar boven, Jef en maf ze! Ik praat intussen met Larry ...”


  Lee knikte dankbaar en maakte, dat hij wegkwam.


  Toen de deur achter hem dichtviel, grijnsde Lewis.


  „De regering is gevallen, Larry!” zei hij rustig. „De rebellenleider nam bezit van hun hoofdkwartier en stelde de leiders van het kabinet terecht! Verder zullen de zaken op de gewone voet door gaan. Het nieuwe kabinet neemt alle verplichtingen van haar voorgangers over...”


  „Wat bedoel je met die onzin, Billy?” vroeg de ander verbijsterd.


  „Waar kunnen we ongestoord praten, Larry?”


  „Well - kom mee naar boven! Ik stik van nieuwsgierigheid! Hoe kom jij hier terug met Suttons car? En waar zijn hij en Reeder?”


  „Straks. Larry!”


  Samen liepen ze naar boven.


  „We hebben het nieuwe procedé vandaag toegepast!” bromde Greves op de trap. „Daarom ben ik hier! Harry beweert, dat er veel meer winst inzit!”


  „Des te beter!” mompelde Lewis. „Ik heb vijf procent meer winst per man toegezegd.”


  Ze traden de kamer binnen, die zowel Greves als Sutton bewoonden, wanneer ze in Teanneck waren en toezicht hielden op de „productie”.


  „En nou voor de dag ermee, Fred!”


  „Billy - bedoel je?”


  „Ach verduiveld! Billy dan! Waar zijn Sutton en Reeder?”


  „Dood!” zei Lewis langzaam. „Dood en begraven! Vannacht!” De begrafenis was nat - naar hun vak. Doch ze zullen nimmer terugkeren!”


  Larry Greves werd doodsbleek.


  „Je schertst!” zei hij hees.


  „Soms!” gaf Lewis toe, „ditmaal niet! Ik heb hen doodgeschoten ten zuiden van Oil City! Het kwam door een aanrijding - een vergeten vat whiskey en een brave huisvader, die eens zijn brood deelde met een hongerlijder. Daarom heb ik Sutton en zijn vriend doodgeschoten! Het was een eerlijk gevecht, Larry - want ze probeerden hetzelfde te doen met mij. Jef Lee kan het getuigen ...”


  „Allemachtig!” steunde Greves. „Je méént het niet! Het is niet waar!”


  „Moet ik er Lee voor uit zijn bed halen? Luister, Larry - dan zal ik het je duidelijker maken.”


  Het was Larry Greves aan te zien, dat hij het gehoorde nauwelijks kon verwerken.


  Opnieuw kon hij een blik werpen in het gecompliceerde karakter van Frederic Lewis. Natuurlijk had Sutton - de man, die nooit enig risico wilde nemen, wanneer het om de „zaken” ging, de getuige Marklin willen doen verdwijnen. Een mensenleven telde niet voor John Sutton. Dat had hij in de loop der jaren bewezen!


  Lewis had evenwel de driver van de vrachtauto willen sparen. De man had hem eens, toen hij uitgeput langs de weg op een lift hoopte, vriendelijk opgenomen, hem te eten gegeven en honderden mijlen vervoerd - naar het doel, New-York! Tenslotte kreeg Lewis nog een volledig maal warm eten, plus een dollar.


  Voor deze goedhartigheid had hij de strijd aangebonden tegen twee man tegelijk! Tegen de killer Sutton en zijn factotum, Charly Reeder! Dat had de man gedaan, die zonder gewetensbezwaren zijn vroegere vrienden liquideerde, omdat ze hem in het ongeluk hadden gestort.


  Larry Greves moest het nu wel geloven. Lewis pochte niet op zijn overwinning.


  Hij betuigde zelfs z’n spijt, dat hij niet anders had kunnen handelen. „Zie je, Larry!” zei hij tenslotte en stak met vaste hand een sigaret op, „volgens de Wet ben ik een vogelvrije bandiet! Ik verraadde de mannen, die mij bedrogen, niet - ik vereffende de rekening zélf! Ik mag dan naar maatschappelijke normen een mislukking zijn - nooit heb ik anderen laten opknappen, wat ik zélf diende te doen. Ik heb geen gewetensbezwaren gehad - geen enkele maal, toen ik de trekker moest overhalen. Ze hadden allemaal gelijke kans als ik! Behalve Julius Ronau ... Maar hij was een reptiel! Ik heb hem zonder meer terechtgesteld. Sutton trok zijn wapen het eerst! Reeder kreeg een goede kans mij te raken, doch hij miste ...!


  Ze waren twee tegen één! Jef Lee telde ik niet op dat moment. Ik kon Joe Marklin niet laten vermoorden! Iedere vezel van mijn lichaam verzette zich tegen deze misdaad! Begrijp je, Larry? Dat zou een misdaad geweest zijn! Marklin is een goeie vent.


  Volgens Sutton was ik geen vertrouwde kracht, want ik mocht zelfs voor Marklin geen geweten hebben. De geesten van mijn slachtoffers zullen mijn slaap niet storen! Ze waren slechter dan ik ...!


  Marklin is anders! Hij is een oppassend man met een hart, zie je ...”


  Greves knikte.


  „Zal hij - zal hij inderdaad zwijgen, Billy?” vroeg hij.


  „Ik ben er zeker van! En zelfs, wanneer hij dat niet zou doen - had ik hem niet kunnen doden. Hij is de enige mens geweest in mijn leven, die hartelijk voor me geweest is, toen de anderen mij opjoegen!”


  „Okay!” zei Greves hees. „Ik vertrouw op jou! Misschien is het beter zo. Ik moet eerlijk bekennen, dat Sutton mij niet beviel. Maar het werk liep gesmeerd onder zijn leiding. Hij had een directe antipathie voor je. Daarom was ik bang. dat hij iets van plan was - onderweg. Waarom veranderde hij van idee en gaf jou de taak van Harry?”


  „Hij gaf Lee opdracht naar de farm van Fargess te rijden om daar te overnachten,” herinnerde Lewis.


  „Verdomme! Dat is waar! Fargess is erg dik met hem. Hij mag trouwens nooit weten, wat er zich onderweg heeft afgespeeld ...! Dus jullie moesten daarheen rijden? De ellendeling! Ik kan je feliciteren, beste kerel! Hij zou ruzie met je gezocht hebben daar...! Het is - méér gebeurd. Dat was zijn tactiek - Fargess en overnachten! Zo heeft hij Ken Brown óók weggewerkt. Brown was te luidruchtig! zei hij vaak. Brown dronk teveel van de - winst!


  Ik ben blij, Billy! Jouw kennis en het vergeten van een vat whiskey, hebben je vermoedelijk het leven gered! Sutton was tegen je, dat heb ik dadelijk gemerkt! Maar hij kan niet dwars tegen mijn wensen ingaan, weet je. Hij had me te hard nodig! Het is mijn wagenpark! Ik had de commerciële leiding ...


  Het zijn mijn relaties - in Pitsburg, in Cleveland en overal in de states. Ik bouwde alles op in maanden en maanden! Ze wisten, dat Sutton toezicht hield op het vervoer en de boys. Verder niks!”


  „Je moet er later mee ophouden, Larry!” zei Lewis langzaam. „Je kan in een jaar je banksaldo rond maken en een goed leven hebben. Je hebt trucks - vrij van de kosten. Je kan er nog minstens vijf of tien wagens bijkopen! Je bent bekend in het transportwezen ...”


  „En jij?” vroeg de ander langzaam. „Wat doe jij dan?”


  „Elders!” antwoordde Lewis. „Ik kan niet in de States blijven. De wereld is groot genoeg - hierbuiten! Als ik genoeg verdiend heb, zal ik mijn eigen toekomst opbouwen in Zuid-Amerika.”


  „Wanneer ze je voor die tijd niet te pakken krijgen!” mompelde Greves somber. „Het zou me verdomd spijten, Billy! Je bent geen rat, zoals vele anderen. Je bent een kerel!’’


  Lewis grijnsde.


  „Dank je voor het compliment, Larry. De toekomst voor jou is zonniger geworden, nu Sutton naar de hel gevaren is. Geen copper kan hem ooit pakken en jou medeplichtigheid aan moord ten laste leggen. Jij hebt geen mannen gedood zoals hij. Voor jou zou het hoogstens negen jaar worden! Dat is een te dragen risico ...


  Met Sutton samen zou het Alcatraz zijn of de hete zit!”


  „Verduiveld!” zei de reus hijgend. „Ik moet straks jou dankbaar zijn voor wat je met Sutton en Reeder hebt gedaan!”


  „Dat is de logische gevolgtrekking, Larry. Vanaf heden neem ik de leiding voor de transporten. Lee weet het al en zal het doorvertellen aan de anderen. Het was de wens van Sutton en het is die van jou ..


  Langzaam kwam er een glimlach op het brede gelaat van „Simson”.


  „Je hebt gelijk, Billy! Het was de wens van Sutton zélf en Jef Lee en ik zijn je getuigen! Niemand kan daar iets aan veranderen ...!


  Je bent de boss, tot Sutton terugkomt, zullen we zeggen. Doch hij blijft weg en ze zullen hem gaan haten! Want hij liet de business in de steek en vluchtte naar Canada! Het sluit als een bus, kerel!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


   Het laatste deel van de revolutie...!

 

  Het spreekwoord zegt, dat er ook een god is voor de dieven!


  Misschien kan dit met een variatie eveneens worden toegepast op moordenaars!


  De jacht op ex-gevangene Frederic Lewis was in volle gang, via radio en andere hulpmiddelen.


  Mac-Millan zat op Police Headquarters als een spin in haar web, want de berichten werden hoopvoller!


  De gezochte was namelijk in Ohio gesignaleerd, zei een telefonische mededeling van de politie aldaar. Twijfel was uitgesloten! Meer dan vier of vijf burgers hadden hem gezien en herkend van de aanplakbiljetten! Ze hadden onmiddellijk de politie gewaarschuwd ...!


  De mededelingen waren zó positief, dat men te New-York vol spanning op nadere mededelingen wachtte. Men wist nog niet, dat het oude spel weer begonnen was. Soms, wanneer de politie een oproep plaatst, blijken tal van mensen plotseling de gezochte te hebben gezien. Hoe ze erbij komen blijft even vaak in duister gehuld. Dikwijls kost het uitzoeken van zulke aanwijzingen dagen tijd! Het geval uit Ohio betrof de chauffeur van een vrachtwagen, die „een beetje” overeenkomst vertoonde met de foto’s. Meer dan een week waren tientallen detectives en gemotoriseerde brigaden in de weer om het wild te achterhalen.


  Toen men hem eindelijk op het spoor kwam en op een eenzaam gedeelte van de autoroute omsingelde, zat hij zijn brood op te eten in gezelschap van een jochie van circa zeven jaar - zijn zoontje. Natuurlijk wist de man van niets!


  Maar nieuwe aanwijzingen waren weer binnen - elf in getal! De zaak liep „gesmeerd”, doch in de verkeerde richting. Frederic Lewis bleek een voorkomen te hebben, dat bij tal van mensen ,,zielsblindheid” in de hand scheen te werken, want sommige meldingen waren bespottelijk, omdat de eerste de beste politieman totaal niets van een gelijkenis kon bespeuren. In een groot land als Amerika met zijn gemengde bevolking - met wijzen en zotten, welke laatste categorie het programma der wijzen behoorlijk in de war kan schoppen, kunnen de mannen der Wet voor vreemde situaties geplaatst worden!


  Het geval van de moordenaar, die geen moorden pleegde doch zichzelf hardnekkig beschuldigde, is er een uit velen! De man, die moord en brand schreeuwde en een procedure begon omdat hij recht meende te hebben op een door de F.B.I. uitgeloofde beloning voor aanhouding van een vluchteling, doch de vluchteling slechts kende van de affiches en hem nooit gezien had, was óók zo’n typisch voorbeeld van zelfbedrog, want zijn overtuiging kon hem niet uit het hoofd gepraat worden. Of deze mensen dromen bij vol waakbewustzijn of zonder meer brutale bedriegers zijn, kan slechts een psychiater uitmaken.


  De zaak Lewis scheen de stilte op dit gebied weer opnieuw verbroken te hebben, tot wanhoop van captain Benson en zijn medewerkers.


  Want de hausse hield aan! En intussen bewoog Frederic Lewis, voorzien van een elegant snorretje en iedere dag opnieuw correct gekleed, zich ijskoud door New-York en omgeving en bewees daarmede de stelling, dat een brutaal mens driekwart van de wereld het zijne kan noemen!


  Hij ging uit met Gladys Greves - bracht de nachten soms bij haar door, terwijl hun genegenheid groeide.


  Larry Greves zag deze dingen met bezorgdheid aan. Hij was wèl bang. Bang, dat het moment zou komen, waarop de sirenen zouden gaan huilen en de politiemacht van de City zich als één man op haar prooi zou storten. Greves begreep het niet!


  De leden van de bende, onbekend met Lewis’ vroegere antecedenten, hadden hem na het gesprek met Jef Lee zwijgend als hun leider geaccepteerd. Lewis reed in de sportwagen van Sutton en maakte zijn handen niet meer vuil aan de vrachtgoederen. Voor iedereen was hij Billy Wayer - een kalme, voor de meesten sympathieke kerel, zwaar bewonderd door Jef Lee, want het geheim van de nieuwe „boss” legde deze geen windeieren.


  Na drie weken kon Greves vaststellen, dat de zaken onder Lewis’ beheer vlotter liepen dan eerst onder Sutton en Reeder. Sutton was bij vele afnemers niet getapt geweest - Lewis wèl!


  Hij was de sympathieke moordenaar! constateerde Greves. Een nieuwe figuur met een scherp verstand en een enorm organisatietalent!


  Eén man was er echter, die zich niet in de veranderde toestand kon schikken.


  Dat was Leslie Fargess - een norse kerel van tegen de veertig en voorheen een dikke vriend van Sutton. Hij bezat een farm ten zuiden van Oil City en wist van de „handel” af.


  De laatste weken was zijn huis niet bezocht en dat wekte zijn ergernis op.


  Na een nieuwe rit naar Cleveland sprak Greves er met Lewis over dat ze er heen zouden gaan.


  „Ik ga alleen met Lee!” zei Lewis in antwoord op het voorstel van Greves. „Ik zal hem uitbetalen en verder niks! Hij heeft te gehoorzamen en zich te schikken.”


  „Fargess heeft altijd gedacht, dat Sutton hem als zijn plaatsvervanger zou aanwijzen. Dat is ook gebeurd, toen Sutton eens naar Europa is geweest met Harry, om destilleerderijen te bezoeken en kennis op te doen van het vak.” merkte Greves op. „Fargess begrijpt het niet, dat een nieuweling hem verdrongen heeft. Hij denkt daarbij aan de twintig procent, die Sutton toucheerde.”


  „Ook in de politiek gaat het om het geld!” grijnsde Lewis. „Laat het aan mij over, Larry. Ik klaar het wel . . .”


  „Je kan hem niet liquideren!” zei Greves verschrikt.


  „Dat ben ik ook niet van plan - tenzij hij erom vraagt! Ik ben de baas en hij dient te doen, wat ik hem beveel. Anders kan hij opdonderen!”


  „Ga niet te ver, Billy!” waarschuwde Greves. „Fargess heeft veel vrienden!”


  „Komt in orde, Larry ..


  Het was op een maandag, dat Lewis dezelfde weg volgde, die Sutton in de nacht van zijn dood was gevolgd. De vrachtwagen uit Cleveland zou over enige uren arriveren, doch Jef Lee reed met Lewis vooruit. Ze bereikten het lage gebouw en de garages tegen tien uur in de avond. Fargess, een donkere man met een strak, grimmig gezicht ontving hem met een gemompelde groet. Hij was in gezelschap van drie anderen - zwijgende mannen, die Lewis en Lee nieuwsgierig aankeken.


  „Dat is de reserve, boss!” zei Jef Lee, want hij kende zijn rol uit het hoofd. „Dit is Les Fargess - Jim Arden - John Clever - Clem Mac-Lean! Jongens, dit is Billy Wayer, de nieuwe boss tot Sutton terugkeert...”


  „Aangenaam kennis met je te maken, Wayer,” zei Fargess en stak een trage hand uit. De anderen volgden zijn voorbeeld en het ijs scheen gebroken.


  „We hadden je al wat eerder verwacht, Wayer,” hernam Fargess, toen ze plaats hadden genomen. „Een borrel?”


  „Dank je,” antwoordde Lewis rustig. „Ik drink niet onder het werk.”


  De ander grijnsde.


  „Jullie kunnen echter je gang gaan,” hernam Lewis glimlachend. „Trek je van mij niks aan, mannen!”


  „Blijven jullie vannacht hier?” vroeg Fargess, terwijl hij een fles en glazen neerzette.


  „Dat is de bedoeling, Fargess.”


  „Okay! Dan hebben we dus de tijd om eens te kletsen, hè?”


  „Inderdaad! Ik heb geld meegebracht...”


  „Dat hoor ik graag, Wayer! Ik dacht eerst, dat de nieuwe „boss” ons vergeten had, zie je!”


  „Ik zie niks!” zei Lewis spottend. „Het had geen zin eerder te komen. Je ontvangt nu des te meer, weet je.”


  De toestand scheen opeens niet meer zo gespannen te zijn. De metgezellen van Leslie Fargess begonnen te grinniken.


  Geld was een toverwoord! Op Fargess bleek het evenwel geen indruk te maken.


  „Hoeveel?” vroeg hij laconiek.


  „Twee duizend dollars!” antwoordde Lewis.


  Les Fargess trok zijn dunne bovenlip op als een valse hond.


  „Sutton zou mij drie duizend dollars hebben uitbetaald!” snauwde hij.


  De anderen keken hem verrast aan, doch zeiden niets.


  „Daar weet ik niks van,” antwoordde Lewis rustig. „Jef hoeveel is jullie uitbetaald?”


  „Vijf procent meer dan voorheen, boss,” antwoordde de aangesprokene prompt.


  „Hoeveel wordt er dus aan mr. Fargess en de overige reserve uitbetaald?”


  „Oók vijf procent meer, boss.”


  „Je hoort het, Fargess!” hernam Lewis.


  „Daar heb ik niks mee te maken! Sutton heeft het mij beloofd!”


  „Daar heb ik niks mee te maken!” repliceerde Lewis. Hij proefde letterlijk de leugen, maar hij wond zich niet op. Als de ander ruzie zocht, kon hij het krijgen. Hij zou het zelf niet uit lokken.


  „Als Sutton terugkomt, kan je dat regelen,” hernam hij. „Ik handel in overleg met Greves.”


  „Komt Sutton wel terug?” vroeg de andere man loerend. „Ik vind het allemaal zo vervloekt ongeloofwaardig, you see! John zou plotseling naar Canada gereisd zijn met Reeder. Waarom?”


  „Dat moet je hem te zijner tijd zelf vragen!” spotte Lewis, „ik weet het niet.”


  „Je kletst in de ruimte, Fargess!” mengde Jef Lee zich in het gesprek. „Ik was er zélf bij, toen Sutton het zei.”


  „Wie zegt, dat jij de waarheid spreekt?” vroeg Fargess ruw. „Jij bent altijd een misselijke, slappe kerel geweest, Jef!”


  „Geen beledigingen onder elkaar!” beet Lewis hem toe. „Houd je kop Fargess en wees redelijk!”


  „Redelijk!” herhaalde de farmer woedend. „Er is hier iets, dat mij niet aanstaat!”


  Lewis glimlachte flauwtjes.


  „Jij mag denken wat je wil, Fargess,” zei hij langzaam, „mits jij je idiote gedachten niet in mijn gelaat slingert. Je schijnt iets te vergeten! Dat ik vanaf heden jullie baas ben, begrepen?! Als je daarmede niet akkoord bent, mag je het zeggen - nou op dit ogenblik!”


  Het werd plotseling doodstil in het grote vertrek. Jef Lee verschoof onrustig op zijn stoel en staarde naar Lewis.


  „Wat bedoel je daarmee?” vroeg de farmer hees.


  „Precies wat ik zeg!” snauwde Lewis. Zijn kille ogen gleden langs de gezichten van de anderen. „Er is iets veranderd in de zaken ... Deze verandering biedt voor de betrokkenen vele voordelen. In New-York zijn ze er bijzonder mee in hun schik. Hier tref ik ontevredenheid aan, terwijl ik geld kom brengen voor niet verrichte arbeid. Hoe zit dat in elkaar, Fargess?”


  De blikken van de twee mannen kruisten zich.


  „En als ik niet akkoord ga?” vroeg de farmer.


  Lewis bleef hem strak aankijken.


  „Dan kan je het uitvechten of rechtsomkeert maken!” antwoordde hij. „Wat Sutton deed interesseert mij niet! Ik vraag strikte gehoorzaamheid! Wie zich daaraan niet onderwerpt kan opduvelen! En wie zijn bek daarna opendoet, krijgt zoveel lood te slikken, dat hij voorgoed van zijn maagbezwaren af is! Ben ik duidelijk genoeg, Fargess?”


  Doodse stilte volgde op de woorden van Lewis.


  „Heb - heb jij iets met de anderen uitgehaald?” vroeg Fargess schor.


  „Nog één zo’n indiscrete vraag en ik schiet je van de tafel weg!” siste Lewis. „Hoe is het jongens? Staan jullie aan de zijde van deze gek?”


  De anderen keken in het magere gelaat van de man, die nu hun leider was geworden. Ze zagen de starre blik van de leigrijze ogen en de onbeweeglijkheid van zijn handen.


  Een voor een bogen ze het hoofd en iemand begon verlegen te kuchen. Leslie Fargess bewoog zijn rechterhand omlaag. Misschien was het zonder enige bedoeling - misschien wilde hij sigaretten pakken of zijn zakdoek. Niemand zag Lewis bewegen. Het was meer een flits - nauwelijks waar te nemen voor het menselijk oog.


  „Canada was een sprookje, Fargess!” zei hij koel.


  De anderen hielden opeens hun adem in.


  In de rechterhand van Lewis lag een revolver en de loop wees naar het hart van Leslie Fargess.


  „Leg je handen op tafel, makker,” zei hij toonloos, „en luister naar mij. We zullen elkaar voor de toekomst goed moeten begrijpen - of anders is er voor jou geen toekomst meer. Ben ik duidelijk genoeg? Ik zie aan je ogen, dat je mij begrijpt. Canada is een sprookje, nietwaar? Ik heb Sutton en Reeder geliquideerd en zélf de macht in handen genomen. Dat is jouw mening! Okay! Je mag die mening behouden tot je laatste snik. Maar als je dit werkelijk gelooft, ben je een idioot om dat in mijn gezicht te zeggen. Want iemand, die een killer als Sutton uit de weg ruimde, zou met jou heel wat minder moeite hebben. Dat is logica!”


  Lewis stak zijn revolver weer weg. Het was als het ware een minachtende uitdaging aan de man, die hem doodsbleek zat aan te kijken. Het was een uitdaging aan de drie vrienden van Fargess ...


  Niemand verroerde zich evenwel.


  „Ik geloof het niet,” zei Fargess tenslotte na een stilte, die een eeuwigheid scheen geduurd te hebben. „Het zal wel zo zijn als jij en Lee hebben gezegd.”


  „Dat is verstandige taal!” hernam Lewis opgewekt. „Het doet me genoegen, dat alle misverstanden hiermede uit de weg geruimd zijn. Laten wij deze soort misverstanden voortaan angstvallig vermijden, heren! Ze zijn negatief en brengen meer verlies dan iets anders. Een goede samenwerking is voor alle betrokkenen het beste en het veiligst! De politie heeft altijd munt geslagen uit onderling krakeel. Als wij elkander begrijpen, zal dat de winst groter maken! En komt Sutton terug - well! dan zullen wij een stemming houden, wie jullie als boss wensen te behouden - hem of mij! Ik zal mij bij de uitslag neerleggen, dat verzeker ik. Zijn we het eens, heren?”


  Ze praatten plotseling allemaal door elkaar.


  „Het was zo vervloekt onbegrijpelijk!” zei Fargess en hij probeerde zich te herstellen van de schrok. In de ogen van Lewis had hij de dood gezien!


  „Onbegrijpelijkheden zijn onze sterkste wapens!” spotte Lewis. „Mits wij ze naar buiten demonstreren en er niet elkaar mee te lijf gaan. Het verheugt me, dat alles nu geregeld is. Geef me nu maar een borrel - bij wijze van uitzondering.”


  Jef Lee ademde verlicht. De dreiging was voorbij. Misschien geloofde Fargess nog, dat Sutton en Reeder „weggewerkt” waren, maar hij zou het niet wagen er ooit weer op terug te komen. Zijn vrienden waren direct al afgevallen. Billy Wayer had indruk op hen gemaakt en de manier, waarop ze zich nu met hem onderhielden en vragen stelden over de nieuwe manier van werken, bewees, dat ze met hem ingenomen waren. Toen het geld op tafel kwam en verdeeld werd, was er letterlijk en figuurlijk geen vuiltje meer aan de lucht.


  De „revolutie” was in het laatste stadium zonder bloedvergieten geconsolideerd.


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  Politie in actie...!



  Op Police Headquarters was de stemming beneden nul gedaald. De zoveelste melding was op niets uitgelopen. Frederic Lewis bleek een ongelofelijke hoeveelheid geluk te hebben! Het leek erop, alsof hij tientallen mensen had geïnspireerd tot het maken van domme fouten.


  „Nu hebben we alle gegevens en hem niet!” klaagde Mac-Millan tegen Benson, na de desillusie van de laatste aanwijzingen.


  „Het lijkt wel of die vent in rook opgelost is, na eerst de nodige ezels met blindheid geslagen te hebben. We schijnen te moeten wachten, tot ie een nieuwe moord pleegt!”


  „En zijn hielen laat zien!” bromde Benson. „Die zaak gaat op mijn zenuwen werken, Dave! Ben je vandaag nog eens bij blonde Betty geweest?”


  „Ik heb een uur met haar gepraat, Joe. Ze is hels op de moordenaar van haar lieve broertje en ze zou hem het liefst eigenhandig doodmartelen. Haar twee kunsttanden schijnen daarbij het zwaarst te wegen. Ze was nogal ingenomen met haar uiterlijk, weet je. Ze werd beschadigd!”


  Benson knikte.


  „Toch kan je die buurt in de gaten laten houden!” bromde hij.


  „Ik heb de controle al verdubbeld! Zonder effect!” merkte de ander op.


  „Als de vent over de grens is, hebben we voorgoed het nakijken!” mopperde Benson. ,,Je was eerst zo vol goede moed!”


  „Inderdaad, Joe. Ik heb alle dossiers over hem en ook de gegevens uit de Sing-Sing nauwkeurig bestudeerd. Een kalme, in zichzelf gekeerde figuur - niet overmatig intelligent. Geen crack zoals andere public enemies nummer één!”


  „Wat zegt mij dat?” viel de ander hem in de rede. „De vent kan zich wel zo gehouden hebben. Wat hij tot nu toe presteerde wijst niet bepaald op een tekort aan verstand!”


  „De tijd vóór zijn opsluiting komt óók ter sprake!” hernam Mac-Millan. ..Informaties bij lieden, die hem voorheen kenden. Goedgelovig - bijna onnozel. Wel handig als chauffeur en bij andere jobs.”


  „Ik belief het niet te geloven, Dave!” zei de hoofdinspecteur. „Iemands jeugd geeft geen garanties voor zijn latere leven. Ik ben geneigd alléén het laatste rapport over hem als maatstaf te nemen. En daarin staat, dat hij weet wat hij wil! Dat is intussen gebleken ook! De kerel is een zwerver! Hij zal nooit lang op een plaats blijven, tenzij ze hem daar opsluiten. Meer dan tien duizend man kijken in New-York naar hem uit. In Chicago en overal elders wordt scherp opgelet. Ohio was een canard! De andere meldingen konden we eveneens bij het vuile goed gooien. En misschien zit de vent allang buiten de States en lacht in zijn vuistje, want hij heeft een stevig bedrag op zak! Alleen op grond daarvan ben ik er zeker van, dat hij niet meer in New-York is. Eenzame wolven als hij trekken kriskras door het land! En een grens is gemakkelijk onopgemerkt te overschrijden. Wat zou jij gedaan hebben in zijn geval?”


  „De benen nemen en zover mogelijk weggaan.”


  „Juist! En dat heeft hij óók gedaan, Dave. Ik voorspel je weinig succes, of iemand moet tegen hem aanlopen en dan tevens in staat zijn deze laconieke duivel vast te houden! In alle films en in misdaadromans worden moordenaars altijd door de wrekende gerechtigheid achterhaald! Het kan lang of kort duren, doch ze lopen tegen de lamp. Dat is een vriendelijkheid aan ons adres en nodig voor de opvoeding van wilde jongelieden. Maar tientallen killers krijgen we nóóit te pakken en dat weet iedereen! De lijst onopgeloste misdaden is nog langer . . .!


  De lijst onbekende misdaden, als we daar een lijst van konden maken! zou alles overtreffen!”


  ,,Wat wil je daarmee zeggen?”


  ,,Dat jij je tijd beter kan besteden, Dave! We weten nu al, dat mr. Frederic Lewis geen rechtschapen lieden van onbesproken levenswandel naar het hiernamaals zond - tenminste, daar is mij niets van bekend. De ene bandiet vrat de andere op. Ik zou er geen zwaar probleem van maken en rustig afwachten. Is hij nog in de States, dan móet hij vandaag of morgen tegen de lamp lopen. Laat er je bed niet voor wachten, kerel! Je wordt er waarachtig mager van!”


  „Ik had het snel willen afwerken,” mompelde de fat. „Na de identificatie liet alles zich hoopvol aanzien ...”


  „Gulden schijn!” bromde de oudere man. „Ik heb in de loop der jaren geleerd me niet dik te maken. De tijd zal voor je werken, Dave. Bovendien is het nodig, dat je achter die diefstal bij Croner aanzit. We raken anders overbelast! Ray klaart het niet zonder jou. Lewis interesseert mij alleen, wanneer hij voor het grijpen is. Hij is echter allang op veilige afstand, geloof me! Zó slim zal jouw goedgelovige moordenaar best zijn ...!”


  Mac-Millan moest erkennen, dat zijn chef en vriend gelijk had.


  „Van de kranten en die kladschrijvers moet je je niks aantrekken!” bromde Benson. „Dat doe ik evenmin! Ze eisen wonderen van ons, vragen niet naar personeelstekorten of kosten, maar schreeuwen moord en brand als uitbreiding van de veiligheidsdiensten op hun belastingbiljetten terug te vinden is.


  „Toch heb ik er een idee van, dat Lewis New-York niet verlaten heeft!” mompelde Mac-Millan.


  „Jouw helderziende gaven zullen geen boeven binnen de cel brengen!” spotte Joe Benson. „Je hebt vandaag je zoveelste teleurstelling geboekt. Je kan alléén op je eigen mensen vertrouwen, Dave. Dat leerde Ohio je! Wat weten kaartspelende sheriffs met druipsnorren van de fijne kneepjes van het vak? Ze luisteren naar opgewonden lieden en hangen aan de telefoon om de machinerie van grote steden aan het werk te zetten. Dan vluchten ze terug naar hun stamcafé, pakken hartenvrouw weer op en laten hun snor in een glas bier zakken. Het deert hen niet, dat een stuk of zestig manschappen met hun dienstauto’s naar alle richtingen uitrijden om tenslotte het genoegen te smaken een eerzame chauffeur de schrik van zijn leven te bezorgen en zijn zoontje aan het huilen te maken!


  Bepaal je tot deze stad, maak je niet druk om ex-gevangene nummer 93 en probeer de man van Croners veertig grand te pakken te krijgen! Die is momenteel belangrijker voor mij dan Lewis en de kerels, die hij liquideerde. Croner heeft veel invloed. Hij is woedend en verwijt ons gebrek aan activiteit.”


  „Hij had zijn geld beter moeten opbergen!” mopperde Mac-Millan. „Het is het oude lied. Zij schieten de bokken en wij mogen proberen het wild op te halen.”


  „Ze moesten de verkoop van amateur-snij- en lasapparaten in de warenhuizen aan vergunningen binden,” grijnsde Benson. „Dat liet hij de Last News schrijven, of mr. inbreker tóch geen kans gezien zou hebben eraan te komen.”


  „Ik heb het niet gelezen,” zuchtte de fat, „ik wil niets meer lezen over Croner. Ik word akelig van die pratende plumpudding! Ik neem het de inbreker hoogst kwalijk, dat hij er een gat in trachtte te schieten en zodoende het geval naar Homicide Squad dirigeerde. Zodra ik Carruthers zie, zal ik mij met bureau West in verbinding stellen. Ik moet eerst weten wat de jongens vandaag bereikt hebben.”


  „Okay, Dave.”


  Benson kneep zijn ogen halfdicht.


  „Mocht je tóch naar West-End gaan, kijk dan eens goed rond in de andere gelegenheden. Onder motto: persoonlijke ambitie van ex-nummer 93 stond toch eveneens, dat-ie goed kon dansen? De nieuwe vloer van staalglas bij Erskine moet een sprookje zijn en geen mislukking, zoals de wangunstige aanhangers van de gewreven planken verkondigen. Verlichting van onderuit! Nog niet gezien?”


  „Nee.”


  „Het loont beslist de moeite!”


  Captain Benson grinnikte. „Ik heb mijn vrouw beloofd er eens heen te gaan met haar. Ze heeft om tien dollars met me gewed, dat ik niet „over het water zal kunnen dansen” zonder mijn evenwicht te verliezen. Maar ik mag mijn ogen niet dichtdoen! Dan is de aardigheid er natuurlijk af!”


  Mac-Millan verliet glimlachend het bureau van zijn chef.


  Benson kon bij tijden verdraaid hartelijk zijn. Ja, hij was eigenlijk gek om zijn nachtrust voor de zaak Lewis op te offeren en aan het loze vinkentouw te posten, tot de een of andere gek er weer een ruk aan zou geven.


  

  Tegen vijf uur keerde Mac-Millan naar Police Headquarters terug. Hij vond sergeant Carruthers, een fors gebouwde man van tegen de dertig op hem wachten.


  „En, Jim?” vroeg hij direct.


  De ander vertrok zijn gelaat in een triomfantelijke grijns. Hij had sproeten in zijn gezicht en zijn ene wenkbrauw was hoger geplaatst dan de andere, want als hij lachte de indruk maakte, dat hij knipoogde. De fat grijnsde eveneens. Carruthers mimiek werkte altijd aanstekelijk. Maar hij was een snuggere knaap met goede invallen!


  „Nou, sir! Het is nèt zoals ik dacht! Ik ging eerst naar Greenwich Village. De groenteman was ’n Italiaan en hij kende zowat iedereen in de buurt. Ik heb een half uur in zijn winkel doorgebracht. Toen ben ik die adressen één voor één afgegaan en kreeg ik ruzie met een melkrijder.”


  „Ruzie? Hoezo?”


  Sergeant Carruthers kneep zijn blauwe ogen halfdicht.


  „Well, sir - dat ging eigenlijk zó... Ik was bij het zevende en laatste adres aangeland en kreeg hoe langer hoe meer de pest in, want ik had het gevoel, dat we er wéér naast zaten. Nummer zeven was niet thuis. Het is een kerel, die samenwoont met een grietje om en bij de twintig. De Italiaan noemde hem Clay ...


  Mr. Clay was dus niet thuis. Hij is maar eens in de drie dagen thuis! wist een buur mij te vertellen en ik zei haar, dat ik een ouwe kennis van hem was. Daarop begon ze over het grietje te roddelen. Een slet, mister! zei ze, een sloerie! Maar ze is knap! Weet je, dat ze voor fotomodel heeft gestaan? Ze voelde zich al net zo beroemd als Marilyn Monroe. Ze ging niet meer dansen en zat de hele dag te schilderen - ja aan zichzelf bedoel ik! Ze bewerkte zelfs de nagels van haar tenen met goudlak, alsof onze Lieve Heer een kind met gouden nagels op de wereld zou brengen! Iedereen keek haar na, als ze voorbij trippelde op tollen van hakken en het gebleekte haar tot over de schouders hangend. Ze droeg steeds een strik in haar haren - als een kind van veertien! En daarbij heupen en borsten - nu ja, u begrijpt me wel, nietwaar? Ze wiegde overal mee en dan danste de strik als de vleugels van een speelse vogel op en neer. Zelfs ouwe Pete van de overkant, dat is de eigenaar van de schoenenwinkel - kreeg het er benauwd van en hij is anders het fatsoen zelf! Ze maakt de mannen dol! En hersens heeft ze niet, mister. Dat kan ik u verzekeren! Ze heeft echter een soort dierlijk instinct om de mannen gek te maken en ze weet ook wat verleidelijke kleding is. Toen kwam twee maanden geleden mr.Clay hierheen. Hij is niet knap, doch hij is heel sympathiek en een flinke kerel om te zien. Mr. Clay is vrijgezel. Hij zei van Frisco te komen en doet zaken in landbouwwerktuigen...


  Mrs. Tedder hiernaast heeft altijd kamers te verhuren. Op dat moment jammer genoeg niet. En wat denkt u, dat er tóen gebeurde, mister? Het is ongelofelijk! U raadt het nooit!


  Jenny Patton kwam juist uit de deur van haar woning en stevende met de bekende trippelpassen de straat op. Ze was in vol ornaat en wist drommels goed, dat ze haar weer allemaal nakeken.


  Met die gekke strik in d’r haren stevende ze langs mrs. Tedder, die juist mr. Clay uitgeleide deed en op de stoep nog eens haar spijt betuigde hem niet van dienst te kunnen zijn. Ze heeft me later alles haarfijn verteld! Natuurlijk keek mr. Clay toen naar het geverfde wicht. Daar was hij een man voor! En ze lachte waarachtig tegen hem! Dat deed ze anders nooit, mister! Ze liep altijd met een gezicht van: ik ben mooi en jullie zijn me te min! Ze groette ook zelden. Tegen de gentleman uit Frisco lachte ze echter en hij lachte terug. Dat doen mannen in zo’n geval. Ik neem het hen niet kwalijk, mister.


  Mrs. Tedder stond perplex. Mr. Clay liet haar meteen aan haar lot over en stapte naast Jenny Patton verder. Alsof ze elkaar jaren gekend hadden liepen ze ginnegappend de straat uit. En ze zagen elkander beslist voor het éérst, dat weet ik zeker!


  De rest is even verbazingwekkend als schandalig, mister! De eerste dagen merkten we er niets van - u begrijpt, je zit niet altijd voor de ramen om je buren af te loeren. Daar houd ik niet van! Ik praat ook niet graag over de mensen - maar soms kan een mens zijn mond niet houden! Dan dwingen ze je ertoe, ziet u! Mr. Clay trok ijskoud bij Jenny Patton in! Hij kreeg bij haar een kamer! En hij is er nóg! Ze leven als man en vrouw en ze zijn beslist niet getrouwd, al zei ze laatst tegen de kruidenier, dat het wèl zo was. Maar voor hem mag ze niet meer naar het fotoatelier. Ze blijft thuis of gaat uit! En verleden week heeft ze waarachtig een splinternieuwe auto gekocht. Nou heeft ze helemaal hoogmoedswaanzin! Ik gun iemand graag zijn vooruitgang, doch hier is het zondig! We hebben aan de woningmaatschappij geschreven en ons beklag gedaan. Wat denkt u? Niets, mister! Ze geven niet eens antwoord.”


  Sergeant Carruthers trok zijn scheve wenkbrauw omhoog.


  „Na dit zielsverheffende gesprek arriveerde de melkman,” vervolgde hij. „Mooie klanten zijn het hier!” zei ik. nadat ik een flesje melk had leeggeslobberd. „Ze laten de rekening oplopen en betalen niet!”


  „Wie? vroeg de melkman. Well - blonde Jenny!” zei ik.


  „Je bent belazerd!” was de vriendelijke repliek.


  „En de buren zeggen ...” begon ik weer.


  „Wat vroeger was geldt niet voor vandaag!” beet de melkman me toe. „Laten ze allemaal naar zichzelf kijken, de roddelwijven!” Ze mochten willen, dat ze waren als die kleine meid. Ze heeft het moeilijk gehad - dat weet ik! Maar toen ze betalen kón, was het er meteen! Geen gezeur over dit of dat, maar vlot, zie je!


  Geen gescharrel of chicanes. Vlot - met goed geld! Ze was de eerste bij wie ik hier een biljet van duizend dollars ontving. Houd maar af, zei ze - vijf dollars voor je moeite, milkman!


  Van de vrouw, waarmee jij zoeven hebt staan praten, krijg ik al drie maanden veertien dollars. Als ik een grote bek opzet betaalt ze wat af. Zeg ik niks, dan doet ze alsof ze gek is. Als jij geld van de kleine moet hebben, zal je het best krijgen!


  Ik heb niet gezegd, dat ik veel geld van haar moest hebben! protesteerde ik. Dan ben jij een praatjesmaker, man! zei de milkman toen weer.


  Ze vertelden het me! verdedigde ik mij.


  Jij bent één van die kerels, welke zich achter vrouwenrokken verschuilen! verklaarde daarna de milkman en keek mij aan, alsof hij overwoog me een rechtse hook te geven, want hij zag er potig uit. Blijkbaar had hij eveneens een zwak voor mooie Jenny.


  Ik vond het beter de aftocht te blazen en verwijderde mij. Achter me hoorde ik hem nog mopperen. Wat denkt u ervan, sir?”


  „Het lijkt wel iets, Jim!” zei Mac-Millan tevreden. „Ik zal direct het nummer van de nieuwe car opvragen. Jenny Patton, zei je?”


  „Yes sir!”


  De fat was lichtelijk opgewonden. Een fors gebouwde man had op mr. Croner geschoten. Het was donker geweest, toen de laatste zijn huis binnentrad en op de indringer stuitte. Dat forse zou op mr. Clay kunnen wijzen. Een mooi, arm grietje koopt een nieuwe auto - als duidelijk gevolg van haar kennismaking met de Man! En deze man zocht aanvankelijk een eenvoudig kosthuis! Doet dat iemand, die over genoeg geld beschikt om zijn geliefde een wagen cadeau te doen? Mr. Clay verkeerde éérst niet in zo’n goede doen! Dat was dus later gekomen. Het tijdstip van aankoop van de auto kwam aardig overeen met de diefstal bij Crone - drie weken geleden!


  Het nieuwe spoor loonde in elk geval de moeite om het te volgen. Een half uur later was de fat in het bezit van de gegevens betreffende de auto. En hierdoor zou hij die avond tóch naar West-End gaan, zoals oorspronkelijk in zijn bedoeling had gelegen!


  West-End was geen officiële plaatsnaam. Maar onder insiders betekende de naam de verzamelplaats van vermaak-zoekende lieden, die nu eens niet naar Coney Island wilden gaan.


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Paniek!

 

  In het hart van Jersey City trok de nieuwbouw van mister Erskine veel belangstelling. Zelfs de vaste klanten van Fifth Avenue kwamen poolshoogte nemen en wilden wel eens over een nieuw soort, dansvloer zweven. Zes honderd vierkante meter staalglas boden een fantastische aanblik! De gehele ruimte was omzoomd met exotische palmen, waartussen de tafels voor de bezoekers stonden. Het orkest zat op een platform, dat men naar believen kon laten rijzen en zakken.


  De vloer zélf was echter fascinerend! Wisselend licht bracht wonderlijke effecten van dieprood tot helblauw en smaragdgroen of helderwit! De ongeveer een halve meter ruimte onder de vloer, waarvan de platen op een bijna onzichtbare fundering rusten, was opgevuld met water! En wanneer kunstig aangebrachte vinnen begonnen te draaien, kreeg men de gewaarwording alsof men liep over een schuimende zee met echte golven, brekend tegen de doorzichtige oppervlakte van glas. Het was daarvan, dat Benson had gesproken. Wanneer het water in beweging kwam en de kleur wisselde van blauw tot groen., konden vele mensen op de onwrikbaar stil liggende vloer nauwelijks hun evenwicht bewaren. Het stromende water onder hun voeten gaf hun de sensatie op werkelijke golven te lopen wat tot vermakelijke toneeltjes leidde. Het is bekend, dat het gezichtsvermogen bij de evenwichtsbepaling een sterke rol speelt, in dit geval in negatieve zin, want het misleidde hen. Zodra men de ogen sloot was het voorbij...


  Op het moment, dat Mac-Millan besloot met sergeant Carruthers een bezoek te brengen aan de attractie van Erskine, kregen ook andere mensen het in hun hoofd iets dergelijks te doen. Psychologen hebben het merkwaardige feit reeds eerder geconstateerd, dat er soms, zonder duidelijk aanwijsbare oorzaak, een bepaalde stroming in de massa ontstaat. Men komt ineens op het idee een begeerd voorwerp te kopen, of een lang uitgesteld bezoek aan de een of andere bezienswaardigheid te brengen. Men doet het spontaan, zonder vooraf overleg gepleegd te hebben met een buurman of een vriend. Zo kunnen ook zekere artikelen ineens in de belangstelling komen of er zónder onderlinge afspraak even snel uit verdwijnen! Dit typisch en onzichtbaar verband tussen de delen van een massa is niet langs gewone wetenschappelijke weg te verklaren en moet op supranormale eigenschappen van het individu berusten.


  Op deze avond was slechts in twee gevallen de oorzaak duidelijk aan te wijzen. Mac-Millan had namelijk tegen tien uur een melding gekregen over de auto van miss Jenny Patton. De wagen stond op de parkeerplaats bij Erskine’s Cristal Palace!


  Voor Mac-Millan en detective Carruthers was de gelegenheid, om miss Patton en haar goedgevige vriend eens van nabij gade te slaan, zonder zich bloot te geven, tè gunstig om te laten voorbijgaan.


  Voor Frederic Lewis en Gladys Greves berustte het besluit om Erskine te bezoeken op een belofte van Lewis, enige dagen tevoren aan Gladys gedaan. Hij durfde deze belofte niet langer uitstellen, omdat hij geen wantrouwen wilde opwekken. Haar broer was daar steeds bang voor en wilde zijn zuster buiten „de zaken” houden. Ze kan beter niets weten! had hij tegen Lewis gezegd. Als er eens iets gebeurt, is haar onschuld degelijker dan komediespelen! Wat heeft het kind aan zulke narigheid?


  Lewis was het daar volkomen mee eens. Hij ging haar gezelschap steeds meer op prijs stellen. Hij, de moordenaar! koesterde een warme sympathie voor Larry’s zuster - een sympathie, die hem soms stil maakte en deed denken aan de toekomst. De andere kant van zijn gecompliceerd karakter gebood hem echter zo hard als graniet te zijn! Een twijfelachtige houding zou hem zijn kracht in de bende ontnemen en het gevaar voor ontdekking vergroten, in plaats van het te verminderen.


  Waarom echter het fuifnummer Jerry Cobler dezelfde avond uitgezocht had om onrust te zaaien bij Erskine, zal wel ten eeuwige dage een raadsel blijven, daar Jerry Cobler het zélf niet wist...! Evenmin als hij wist, hoe de grote deuk in de voorsteven van zijn dure Cadillac kwam en waarom hij per se een boom moest begroeten, terwijl links en rechts van deze boom voldoende ruimte was om te passeren. En om de zaak te completeren, zette het Lot drie mensen neer bij Erskine, die er in Jerry’s geval juist niet hadden moeten zijn!


  De vrouwelijke hoofdpersoon was Lisa Warner, de dochter van een industrieel - een hooghartig wezen, donkerblond, met veel charmes en evenveel dollars - de twee anderen, haar begeleiders, waren de advocaat Howard Vane en de bekende rugbyspeler van Yale University William Holt - student in de natuurwetenschappen.


  Lewis was reeds aanwezig, toen de hoogblonde miss Patton verscheen met een forse man, gekleed in smoking. Hij had een grof gezicht, doch zijn figuur was goed en hij liep zo soepel als een kat.


  Ook het eerder genoemde drietal, miss Warner en haar metgezellen, was present en zat aan een tafeltje cocktails te drinken. Mister Holt, een stevig gebouwde jongeman trok daarbij een bedenkelijk gezicht, want hij dronk doorgaans nooit sterke drank, maar hij wilde miss Warner niet voor het hoofd stoten, omdat zij het zo wilde.


  Mac-Millan en Carruthers, gekleed voor de speciale gelegenheid, verschenen kort daarop en zochten een plaatsje, vanwaar uit ze alles goed konden observeren . . . Carruthers keek rond naar Jenny Patton en ontdekte haar al gauw op de dansvloer, in de armen van haar cavalier.


  „Dat is het stel, sir!” zei hij op gedempte toon.


  Mac-Millan volgde de richting van zijn blik en knikte bijna onmerkbaar. In zijn geheugen zocht hij waar hij dat grove gelaat en de brede schouders méér gezien kon hebben. Mr. Clay was in elk geval iemand, om nader onder de loep te nemen!


  Het paar zweefde vrij dicht langs hen heen en de fat kon beter zien. Zijn politie-instinct werd wakker! De kerel was het type van een gentlemanboef! Hij besteedde wél aandacht aan zijn dame, doch zijn ogen waren niettemin overal!


  Op dit gewichtige ogenblik kwam de spelbreker, Jerry Cobler naar binnen. Na een korte schermutseling met de portier, stevende hij de zaal in. De dans was net afgelopen en in de plotselinge stilte schalde zijn stem hoog op ...


  „I’m walking in the Rockies! And I’m so alone! -” loeide mr. Jerry Cobler. „My darling has gone - she left me - my heart is like stone! A friend stole my love...! I’m seeking everywhere ...!”


  Er ontstond enige opschudding. De portier was naar binnen gekomen en praatte druk met de gerant en een man met een wit kelnersjasje aan. Het was duidelijk, dat ze met de indringer in hun maag zaten, juist deze avond, nu een uitgelezen publiek Erskine de eer had aangedaan zijn zaak te bezoeken.


  Voor ze echter iets konden ondernemen, om de zingende gentleman in zijn slingerende opmars te stuiten, was deze met verwonderlijke dronkenmansgelal van koers veranderd. Regelrecht zeilde hij op het tafeltje aan van miss Warner en haar metgezellen.


  Voor de meeste aanwezigen was het een geheim, dat een week tevoren miss Warner het aanzoek van de rijke, maar alcoholminnende Jerry Cobler minachtend van de hand had gewezen, hoewel, hij haar nadrukkelijk zijn „grote liefde” had verklaard. Dronken Jerry hing dat geheim thans in Erskine Dancing aan alle beschikbare klokken!


  „My love!” jubelde hij. Voor iemand wist wat er ging gebeuren had hij miss Warner omarmd en zoende hij haar op beide wangen. Er steeg een gelach op, doch daartussen door klonken de verschrikte kreten van het gezoende slachtoffer en de verontwaardigde bulderstem van de jonge William Holt.


  „Schurk!” siste hij zijn stoel wegschuivend.


  Een grote vuist schoof uit en trof de triomfantelijke Jerry Cobler tegen de kaak. Als een blok ging hij tegen de grond!


  Dat had naar alle menselijke berekening het einde van de strijd dienen te zijn. Maar de wonderen bleken de wereld nog niet verlaten te. hebben! Mister Cobler wreef eens langs de getroffen plek en krabbelde overeind. Van een man, die al enige autobotsingen achter de rug heeft, kan men eigenlijk niets anders verwachten. Wat betekende de vuist van mr. Holt tegenover de boom van zoeven en de bons tegen het dashboard?


  Jerry Cobler stond weer op zijn voeten en loensde naar zijn aanvaller.


  „Je bent een vent van niets - grote Billy!” hijgde hij, „jij zit achter mijn meisje aan, hè! Jij halfzachte schaapskop met je babyface! Ga naar je mamy en laat ze je een schone luier omdoen, ventje! Je bent kletsnat!”


  Dit laatste was de waarheid, want een deel van de op tafel staande drank was over William Holts kleding gevloeid.


  Zelfs een uitgelezen publiek weet een grap te waarderen, temeer waar Jerry Cobler deze lanceerde en het publiek reeds het nodige had geproefd om voor zulke grappen in de stemming te zijn.


  Er steeg een brullend gelach op, waarvan beide partijen niet wisten voor wie het was bestemd. Voor het rare gedrag van dronken Jerry - of voor diens laatste opmerking.


  Mr. Cobler voelde echter de lachers op zijn hand en dat was nèt voldoende aansporing om hem tot het uiterste te doen gaan.


  „Alle kosten zijn voor mijn rekening!” loeide hij en gaf de tafel een schop.


  De gérant en zijn helpers snelden toe om tussenbeide te komen. Even hadden ze geaarzeld, in de mening verkerend, dat de vuistslag van een der heren de zaak had geregeld. Het is altijd beter de klanten een zekere vrijheid te laten - men houdt er niet van personeel met uitsmijtersallures om zich heen te weten.


  Hun aarzeling werd de begeleiders van miss Warner noodlottig! Hóe dronken Jerry het klaarde begreep later niemand - maakte zijn dronkenschap hem helderziend of had hij een geheime vechtwijze geleerd? De weggeschopte tafel raakte de benen van de advocaat Vane, die zijn evenwicht verloor en zich aan William Holt vastgreep. Daardoor werd deze heer een moment in zijn bewegingen belemmerd, waarvan dronken Jerry prompt gebruik maakte door de cocktailfles van tafel te grissen en dat voorwerp met een formidabele klap op mr. Holts hoofd te doen belanden. De man zakte in elkaar en bleef liggen. „Victorie!” schreeuwde de overwinnaar en sprong op het gillende meisje toe.


  Dat werd evenwel het einde voor mr. Cobler. Van alle kanten schoten mannen toe en werd hij overweldigd. Sergeant Carruthers moest zijn plicht doen en nam hem in ontvangst, de herrieschopper vervloekend, omdat nu zijn kans was verkeken en inspecteur Mac-Millan alleen moest achterblijven.


  Nauwelijks vijf minuten later zat mr. Jerry Cobler luid protesterend tegen het hem aangedane onrecht in een politie-auto.


  „Die vent gaf mij het eerst een opstopper!” riep hij kwaad. „Hij gapte mijn meisje en sloeg mij op de koop toe. Dat behoefde ik toch niet te nemen, heren? Ik handelde in wettige zelfverdediging! Dat zullen mijn advocaten jullie wel aan het verstand brengen!”


  In de zaal van Erskine verleende een aanwezige dokter de gewonde man, die kort daarna een beetje versuft op een stoel zat, de eerste hulp en verbond de wond. Zelfs een rugbyspeler bleek niet bestand te zijn tegen de klap met een fles...


  Geleidelijk aan keerde de stemming terug. Miss Warner en haar kampvechters waren weg en de muziek speelde pittiger dan ooit om de onaangename indrukken weg te nemen.


  Mac-Millan zat op dezelfde plaats en nipte aan zijn glas. Het speet hem, dat Carruthers zijn incognito had moeten prijsgeven. Ze hadden zelfs even gewacht met optreden - maar er bleken geen andere politiemannen in de zaal te zijn.


  De fat zocht nog steeds in zijn herinnering met betrekking tot de begeleider van de blonde Venus. Ze hadden tijdens het incident met de dronken kerel rustig in hun hoekje gezeten, als mensen, die zich voor zulke dingen niet interesseren.


  Plotseling keek Mac-Millan een andere kant uit. Van de plaats waar de toiletten en telefooncellen zich bevonden, naderde een man. De fat knipperde met de ogen en keek scherper! De man had een klein snorretje en een mager gezicht - niet onknap en zelfs sympathiek! Zijn ogen waren echter koel en onpersoonlijk. Hij liep regelrecht naar een meisje aan een tafeltje aan de andere zijde van de dansvloer en glimlachte tegen haar, toen hij ging zitten.


  Mac-Millan was in jarenlange politiedienst getraind. Maar ditmaal voelde hij zijn eigen hartslag, tot zelfs in zijn vingertoppen! Die man - de gelijkenis, met uitzondering van het snorretje en een paar andere afwijkingen, die mogelijk door de jaren teweeggebracht konden zijn ... dat was - Lewis! Nummer 93 van de Sing-Sing! Hij zou er een eed op durven doen na de uren, waarin hij de foto van de man had bestudeerd! Zijn eerste impuls was op te springen en op de man toe te snellen. Doch dat zou een onvergefelijke fout zijn geweest. De zaal was stampvol mensen - de kerel stond gesignaleerd als hoogst gevaarlijk en zou ongetwijfeld gewapend zijn. De fat voelde er niets voor slachtoffers te maken en mogelijk zelf daartoe te behoren. Dit diende tactisch aangepakt te worden! Hij was gekomen voor Jenny Patton en haar vriend. En hij ontdekte Lewis! Het scheen te mooi om waar te zijn ...! Natuurlijk kon ook hij zich vergissen. Deze mogelijkheid bleef altijd bestaan. Maar hij voelde weinig onzekerheid. Hoe langer hij keek, des te vaster werd zijn overtuiging!


  Na een slok uit zijn glas stond hij op en slenterde naar de telefooncellen. Een minuut later hing hij aan de telefoon.


  „Minstens twintig man naar Erskine!” beet hij de man van de melding toe. „Ik heb zojuist Lewis gesignaleerd! Vlug!”


  De machinerie van Police Headquarters kwam in beweging.


  Van de gelegenheid zou de fat meteen gebruik maken om de metgezel van Jenny Patton aan te houden. Hij wilde liever een blunder slaan dan een onherstelbare fout begaan. Wanneer mr. Clay identiek was met de dief van mr. Croners veertig grand, zou een alarm zonder arrestatie hem voorgoed op de vlucht drijven met achterlating van zijn liefje.


  Mac-Millan voelde opeens de afwezigheid van Carruthers als een groot verlies. Nu stond hij er alléén voor en kon kostbare tijd verloren gaan met aanwijzingen geven. Want de anderen kenden Clay niet! Hij was een stommeling geweest om niet zoeven gelast te hebben, dat Carruthers moest terugkeren. Maar misschien was hij zo snugger van zichzelf. Hij moest de dronken woesteling reeds lang afgeleverd hebben. De minuten verstreken.


  Mac-Millan moest thans twee mannen in het oog houden en koos Lewis als de meest belangrijke. De man danste nu...


  Het meisje keek verliefd naar hem op - blijkbaar was ze stapel op hem. Ze scheen Mac-Millan een aardig kind toe - niet het type van een zogenaamde ganggirl. Waarschijnlijk zou ze niets van ’s mans antecedenten afweten. Hij zou het haar vast niet verteld .hebben! Daar was de fat zeker van.


  Onbewust van zijn naderend noodlot danste Lewis een tango. De grimmige beelden van Alcatraz of de elektrische stoel doken niet voor zijn ogen op. Hij zag slechts de stralende omgeving en lette op de maat van de muziek.


  Mac-Millan telde letterlijk de minuten en seconden af. Nog ten hoogste drie minuten! Dan moesten ze hier zijn! Hij luisterde oplettend ... Hij had bevolen géén sirenen te gebruiken. Alleen in hoogste noodzaak, om een aanrijding te voorkomen. Van het dichtstbijzijnde bureau in deze wijk zouden eveneens mannen naderen - te voet, want de afstand was klein.


  Wie de fout maakte, waardoor het wild de lucht kreeg van het gevaar, bleek eerst uren later, toen de manschappen van het wijkbureau ondervraagd werden. Een corporal met een eigenwijs rood gezicht stak een hoofd om de hoek en gluurde de zaal in. Hij stond ergens bij de telefooncellen en bleek dus door een achterdeur naar binnen gekomen te zijn. Later hoorde Mac-Millan, dat hij een zwager was van de portier, die op dit ogenblik op een zekere gelegenheid vertoefde en de deur had ontsloten om zijn volijverige zwager en de hem volgende collega’s binnen te laten op een moment, dat de auto’s van Police Headquarters Holland Tunnel uitstoven en naar het centrum van Jersey City reden.


  De gevolgen waren verschrikkelijk!


  Lewis, pratend met zijn dame, keek recht in het glurende gezicht van de politieman - zag het glinsteren van het schild op zijn uniform en handelde met de snelheid van het weerlicht!


  Vuurstralen flitsten eensklaps door de zaal en schoten knetterden. In deze adembenemende ogenblikken besefte Mac-Millan opspringend, hoe juist de benaming: zeer gevaarlijk! in de rapporten was geweest. Stukken glas rinkelden op de glazen dansvloer en er steeg een veelstemmig gegil op. Mac-Millan zag nog juist hoe de schutter een schuiver nam over de gladde vloer en opnieuw vuurde! Zijn laatste schoten sorteerden het effect, dat hij vermoedelijk had beoogd. Plotseling ging het licht uit. Kortsluiting!


  De fat vloekte zoals hij nimmer in zijn veelbewogen leven had gevloekt.


  Hij hoorde verstikte kreten en begreep, dat er ergens werd gevochten. In de gruwelijke duisternis ontstond een paniek.


  „Maak licht!” brulde hij, „maak licht!”


  Wéér klonk een schot. Iemand slaakte een gil, gevolgd door de bons van een vallend lichaam.


  „Laat me los, idioten!” brulde een schorre stem, „laat me los, verdomme!” Maar de zwager van de portier hield vast. Er was een gevoel van misselijkheid in zijn maag, want hij had de kogel gevoeld - ergens bij zijn heup. Zijn been werd ruw meegesleept - er zat geen fut meer in, doch corporal Hope hield vast. Vast aan zijn bevordering tot sergeant, waarop hij zo gebrand was!


  Een gloeiende priem boorde zich in zijn schouder en de donder van een schot op korte afstand deed zijn trommelvliezen bijna barsten. De erwtensoep, die hij die avond bij zijn vrouw Margy had gegeten kwam naar boven en golfde op de stof, die hij tussen zijn tanden geklemd hield. Hij wist niet meer wat boven of beneden was. In de duistere draaikolk werd hij rondgedraaid, zonder in staat te zijn zijn makkers te hulp te roepen, want zijn tanden lieten niet los.


  Zijn hele leven ging als een op hol geslagen film door zijn hersenen. Hij zag de geboorte van zijn eerste weer - hoorde de kreten van het kereltje en de stem van zijn vrouw. Dan kwamen de kaartjes van zijn collega’s, hele rijen met fraaie namen - ook van de inspecteurs!


  In zijn heup was geen gevoel meer. Zijn linkerhand sleepte evenals het been slap mee over de grond. Zijn sterke gebit zat echter als vastgeworteld in harige kleren - een dier sleepte hem mee! Straks zou er weer zo’n donder in zijn oren klinken en dan was het gebeurd! Tóch hield hij vast. Sergeant worden betekende meer salaris! Dat was hard nodig thuis met drie kinderen ...


  Hij was te vroeg getrouwd - had zijn vader gezegd. Maar wat doe je eraan als je gek bent op een meisje? Je kan toch niet eeuwig verkering hebben?


  Lichten reten plotseling de duisternis vaneen! Stemmen, ze schenen van verre afstand te komen, waren in de lucht tussen het licht. Het licht kwam dichterbij - iemand brulde van wilde woede. Het was het harige dier, waaraan zijn tanden vastzaten ...!


  Corporal Hope wilde glimlachen, maar zijn kaken waren verstard in hun krampachtige beet.


  „Goed zo!” zei een stem, nu wat dichterbij. „Houdt vast, boys! Ja, neem jij die ene vlerk voor je rekening, Wills! Anders schiet ie wéér!”


  Corporal Hope voelde zich stijgen. Hij voelde de handen niet, die hem zachtjes opzij probeerden te trekken.


  „Los nou, Hope!” zei iemand in zijn oor, „laat maar los - we hebben ’m! „Hij kan niet!” zei een andere stem.


  De gewonde politieman werd heen en weer gerold. Hij had geen besef meer van tijd en plaats of wat er met hem gebeurde. Het harige dier hing nog steeds aan zijn tanden, maar het brulde niet meer. Iets ging langs zijn bloedende lippen en door de erwtensoep... Een mes sneed de stof weg en zorgzame handen legden de zwaargewonde collega voorzichtig neer. Dezelfde handen begonnen bij stukjes en beetjes de stof tussen zijn tanden weg te trekken.


  „De ambulance is er al!” zei de spreker van zoeven. „Hij is er slecht aan toe, sir! Maar de dappere kerel heeft geen kamp gegeven! De boef heeft anders een harde kop! Ik moest driemaal toeslaan, voor hij zijn bewustzijn verloor ...!”
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  Onder zware druk...!

 

  De schade in Erskine’s danspaleis viel nogal mee - doch de gevolgen van de paniek waren ernstiger! Tal van personen moest naar een ziekenhuis worden vervoerd. Ze waren gewond door glasscherven en onder de voet gelopen. Buiten was het rumoer oorverdovend, want de politie had een cordon getrokken om de gebouwen en liet niemand anders door dan de gewonden, die een voor een aan een nauwkeurig onderzoek werden onderworpen. Met een grimmig gezicht - buiten zichzelf van woede, nam Mac-Millan aan dat onderzoek deel. Hij had de zwaargewonde corporal Hope zien wegbrengen. De man had veel bloed verloren, doch de arts van de ambulance had verklaard, dat er na een transfusie geen direct levensgevaar te vrezen viel. Hope was een jonge, taaie kerel!


  De fout kon hem niet worden aangerekend, dacht Mac-Millan, toen hij de ware toedracht begreep en de loftuitingen moest aanhoren van Hope’s superieuren. Het had geen zin nu met verwijten te komen, omdat Hope door zijn gezicht twee seconden te vroeg te tonen, alles had verknoeid - nee, niet alles! Want hij had de man, die dacht dat ze om hèm gekomen waren, overmeesterd. Mr. Clay ...!


  Zijn identiteit was spoedig bekend, omdat een detective van de Moord-Afdeling hem herkende. Jones Smith! Een vroegere bankrover! Het zou wel blijken, dat hij schuldig was aan de inbraak bij Croner en de moordaanslag op deze.


  De man waarom het echter in hoofdzaak was begonnen - Frederic Lewis! bleek nergens te vinden! Hij had door op de grote lampen te schieten zijn doel bereikt en kortsluiting veroorzaakt. In de duisternis moest hij kans hebben gezien buiten het gebouw te komen, vóór de auto’s van Homicide Squad arriveerden.


  Er werd onmiddellijk een klopjacht in Jersey City georganiseerd. Honderden politiemannen zwermden uit en doorzochten cafés en andere, gelegenheden.


  De vriendin van Clay, miss Patton, was ondanks haar protesten eveneens aangehouden en inmiddels zocht Mac-Millan naar het meisje, dat hij in het gezelschap van Lewis had gezien. Bij de gewonden bleek ze niet te zijn en hij moest haar zoeken tussen de honderden, die geen kans hadden gezien in de duistere zaal een uitgang te vinden.


  Van het woedende publiek, dat weg wilde, trok de fat zich niets aan. Hij moest eerst die meid hebben! dacht hij. Dan konden ze voor zijn part opkrassen.


  Detectives gaven de dames bevel zich in een rij op te stellen. Dat veroorzaakte nieuwe onrust en protesten bij de heren.


  „Zeg wat denken jullie wel?” snauwde een grote man met een bril met dikke hoornen randen op. Hij was een bekende beursman en een persoon van gewicht in de city.


  „Ik doe alleen mijn plicht, sir,” antwoordde Mac-Millan beleefd. „Het is nodig, dat ik kan zien welke dames hier nog aanwezig zijn.”


  „Kijk dan, verduiveld! Jullie maken er een drama van! Deze mensen zijn hogelijk overspannen. Ga niet te ver, inspecteur!”


  De fat kreeg zijn zin, maar het kostte moeite, want verschillende dames voelden deze „controle” als een persoonlijke belediging. Het hielp niet of de politie al betuigde, dat het slechts een formaliteit was ter wille van het algemeen belang. Het verzet bleef aanhouden en sommige dames drongen naar de uitgangen. Onder hen was ook miss Warner, die het middelpunt was geweest van de eerste ongeregeldheden.


  Mac-Millan perste de lippen op elkaar, maar hij bedwong zijn woede. Hij werd tegengewerkt - met opzet! Alsof het niet genoeg was, dat Lewis hem door de vingers was geglipt! Hij voelde het als een smadelijke nederlaag! Hij had de vent bijna kunnen aanraken en moeten arresteren, ondanks het grote risico. Hij had angst gehad om slachtoffers te maken in de eivolle zaal. Doch de bandiet zélf had er maling aan gehad en met wat goed gemikte schoten de kristallen luchters bij het plafond aan gruizels geknald! Handige duivel! Gevaarlijk handig...!


  Dat meisje, verdomme! Hij kon haar niet meegevoerd hebben, dat wist de fat zeker. Voor het licht doofde, had hij de kerel over de dansvloer zien glijden als een straatjongen over een ijsbaantje. Hij was niet naar achteren ontkomen, want daar had corporal Hope in het duister Clay gearresteerd en zich letterlijk in diens colbertje vastgebeten, toen ze samen over de grond rolden. Hope had natuurlijk Lewis recht in zijn richting zien komen en gedacht, dat hij hèm te pakken had. Het was louter toeval, dat hij in plaats van Lewis de andere vent in handen kreeg.


  Mac-Millan begreep, dat hij de vijand had onderschat. In het duister was Lewis ongetwijfeld op zijn schreden teruggekeerd en door de gewone uitgangen ontkomen. Hij had het speurende gelaat van Hope gezien - Clay niet! En dat was diens ongeluk geworden, want met het instinct van de gewone bandiet zocht hij natuurlijk zijn heil in de nooduitgangen - waar Hope hem opving.


  Lewis was niet willens en wetens in de val gelopen, ofschoon de fat er geen moment aan twijfelde, of ex-gevangene nummer 93 zou zich desnoods schietend een weg naar buiten gebaand hebben. Hij had blijk gegeven een prima schutter te zijn en over de ogen van een kat te beschikken!


  Naarstig zocht Mac-Millan inmiddels de onwillige menigte af.


  Hij was de enige, die het meisje had gezien en de hem volgende detectives konden hem niet helpen.


  Plotseling bleef hij staan.


  „Eindelijk, lady!” zei hij en grijnsde triomfantelijk. „Mag ik u verzoeken mij te volgen? U was zo-even in gezelschap van een man, die wij zoeken!”


  Gladys Greves begon te snikken. Een hand legde zich op haar schokkende schouders en men voerde haar weg, door de opeens stil wordende menigte.


  „Zaal vrijgegeven!” snauwde Mac-Millan. „Iedereen kan naar huis gaan of blijven ...”


  Achter de politie en de laatste arrestante begon de menigte op te dringen. Een politie-auto reed weg...


  Maar in de stad ging het zoeken naar de vluchteling verder.


   

  Op Police Headquarters gaf een politie-arts Gladys Greves een kalmerend drankje te slikken, waarna ze enigszins in staat was op de haar gestelde vragen te antwoorden. Na de gebruikelijke informaties naar haar naam, leeftijd en beroep, volgde de beslissende formule.


  „U was in gezelschap van een voortvluchtige misdadiger, miss Greves. Wij maken u er op attent, dat u eveneens onder verdenking staat en niet behoeft te antwoorden, als u denkt daarmede uzelf te beschuldigen. Onder welke naam kende u deze man en hoe kwam hij in uw gezelschap?”


  Het meisje staarde haar ondervrager met roodgeweende ogen aan.


  „Ik ken hem al enige weken,” antwoordde ze bevend.


  „Zijn naam?”


  Gladys Greves aarzelde. Ze had een gevoel alsof de grond en de stoel waarop ze zat in het rond draaiden.


  „Laat haar nog wat drinken!” hoorde ze iemand zeggen.


  Haar tanden klapperden tegen het glas, dat men aan haar lippen bracht. De vloeistof smaakte naar pepermunt en ze dronk een paar slokken. Toen zag ze het strakke gelaat van haar ondervrager weer.


  „Zijn naam?” vroeg het gelaat en twee ogen hielden de hare vast.


  „Billy - Billy Tendall!” fluisterde ze. Waarom ze de werkelijke naam van haar vriend verzweeg wist ze nauwelijks. Maar ze vóelde, dat ze geen Wayer mocht zeggen! Niet de naam Wayer! Billy Wayer was een vriend van Larry, die hem aan werk geholpen had. Niet Wayer! Hij heette Tendall!”


  „Herhaal eens!” vroeg de man tegenover haar.


  „Billy Tendall!” herhaalde ze op iets vastere toon. „Ik leerde hem kennen in een dancing...”


  „Waar?”


  „Op Broadway bij Merilon.”


  „Wanneer?”


  „Dat weet ik niet zo precies meer. Het zal ongeveer een week of drie geleden zijn - misschien iets langer. Ik weet het niet goed meer ...”


  De stoel draaide weer en men liet haar opnieuw wat drinken. Mac-Millan wisselde een blik van verstandhouding met de andere mannen in het vertrek. Die kleine scheen inderdaad van niets te weten ...


  „Gingen jullie dikwijls zo uit, samen?” hernam hij.


  „Niet vaak, sir. Een paar maal in de week - soms zag ik hem in langer dan een week niet. Dat lag eraan, of hij in de city was ...”


  „Wat deed hij voor de kost?”


  „Dat heeft hij mij nooit verteld. Ik - ik mocht hem héél graag!”


  Ze begon te snikken en zakte met het hoofd op de armen over de tafel heen.


  Niemand zei iets. Men liet haar rustig uithuilen, voor Mac-Millan met een nieuwe vraag kwam.


  „Was je verliefd op hem?”


  Ze begon opnieuw te huilen.


  „Ja!” fluisterde ze, nauwelijks verstaanbaar.


  „Had hij beloofd met je te zullen trouwen?”


  „Neen - daarover heeft hij niet gesproken.”


  „Waren jullie erg intiem met elkaar - buiten dan het verzwijgen van zijn levensloop?”


  Misschien had Gladys Greves iets in zich van haar broer, die eveneens in de Sing-Sing had gezeten en de Wet haatte.


  Ondanks haar ontredderde toestand liet ze zich niet vangen.


  „We - kenden elkaar daarvoor nog te kort,” antwoordde ze.


  „Was je wel eens op zijn adres?” ging haar ondervrager voort. „Je wist toch waar hij woonde?”


  „Nee, dat wist ik niet, sir...”


  „Was hij soms bij jou?”


  „Neen!” riep ze schril. „Hij was niet bij mij!”


  Om haar heen werd zachtjes gesproken. Toen verhief iemand zijn stem.


  „Ja, we hebben Greves gehaald,” zei de stem.


  „Breng hem binnen!” gelastte Mac-Millan. Misschien was dat een fout van de fat, maar dan een vergefelijke, want beneden had de blonde reus een paar detectives reeds de huid volgescholden en hen bemoeizieke idioten genoemd. Hij wist niets van een verhouding tussen zijn zusje en een zekere Fred Lewis.


  „Ik ken geen Lewis!” had hij gebruld, „en met jullie heb ik geen donder te maken! Ik heb mijn straf destijds uitgezeten en een fatsoenlijk bedrijf opgebouwd. Wat zullen mijn mannen zeggen, als dit uitkomt? Het is de vloek van jullie, dat je iemand nooit met rust kan laten, wanneer hij ééns met de rechter in aanraking is geweest. Dat kweekt verzet en recidive! Het kost sommige mensen hun ontslag, als ze met veel moeite een job gevonden hebben. Kan ik er wat aan doen, dat mijn zus gedanst heeft met een bandiet? Ze heeft al zoveel vrienden gehad, dat ik allang de tel kwijtgeraakt ben. Ze haalt me daar niet bij! Ze is oud en wijs genoeg om haar eigen tuintje te wieden.”


  Zodoende kwam Greves boven om geconfronteerd te worden met zijn zuster.


  En niemand kon haar het zwijgen opleggen, toen ze snikkend opsprong en haar broer om de hals vloog.


  „Ik heb met Billy Tendall gedanst bij Erskine!” huilde ze, „er is iets verschrikkelijks gebeurd, Larry!”


  De reus gaf haar een liefkozend drukje tegen zich aan.


  „Stil maar, liefje,” zei hij teder. „Ik weet niet precies wat er aan de hand is, maar jij moet je daarvan niks aantrekken. Wie is Billy Tendall?”


  „Frederic Lewis - gezocht wegens moord!” zei Mac-Millan nors.


  Larry Greves begreep!


  „Dat is erg!” bromde hij. „Maar waarom kwellen jullie mijn zus dan? Heeft zij iets met de misdaad van die vent uit te staan?”


  „Ze had omgang met hem!”


  „Dat zegt me niks!” snauwde de reus. „Als zulke kerels een aardig grietje aan de haak wensen te slaan, zullen ze zich wel wachten om hun doopceel op tafel te leggen!” „Jij wist er dus niets van, Greves?”


  „Natuurlijk niet! Dacht je dan, dat ik dat genomen zou hebben! De kop van die Lewis heeft aan iedere reclamezuil gehangen en de kranten publiceerden zijn foto. Wie is zo gek met zo’n kerel op stap te gaan?”


  „Je zuster!” snauwde Mac-Millan.


  „Mooi gezegd!” smaalde Greves, „verdomd raak gezegd! Maar als jij gelooft, dat het schaap dat willens en wetens deed, ben je op je hoofd gevallen, mister! Dat zeg ik je bij deze!”


  „Houd je kalm, Greves!”


  „Ik zeg waar het op staat!” beet „Simson” hem toe. „Jullie hebben het recht alles haarfijn te onderzoeken - daar word je voor betaald. Doch er is een grens, weet je! Je maakt mijn zusje de zenuwen, alsof ze nog niet genoeg van streek is!”


  „We kunnen haar acht en veertig uren vasthouden, Greves!”


  „Bah! Wat een held ben je, mister! Dacht je daarmee een gladde duivel als die Lewis te pakken te krijgen? Gebruik je verstand! Als jullie hem met haar zagen dansen, waarom hébben jullie hem dan niet? Moet zij er soms voor boeten, dat hij de benen genomen heeft? Waarom arresteer je niet alles en iedereen, wat op dat moment in zijn buurt was? Je verkracht het Recht, als je een onschuldig meisje in de cel zet, alléén omdat ze toevallig danste met een moordenaar!”


  „Ze is verliefd op hem!”


  „Des te erger voor haar! Er zijn genoeg ongelukkige vrouwen op de wereld zó tegen de lamp gevlogen. Maak tenminste, dat ze jullie dankbaar blijft voor deze ellende. Want anders was ze misschien met ’m getrouwd en zou het nog erger geweest zijn.”


  Larry Greves kon heel logisch redeneren. Thans was gebeurd, wat hij al die weken had gevreesd en in gedachten reeds had doorleefd. Brave Gladys! Ze had hem gered door de naam te verzwijgen! Dat redde hem en de jongens, die voor de papieren van Wayer hadden gezorgd.


  Greves werd kalmer. Hij stond buiten verdenking en men had hem alléén gehaald om tegen zijn zuster te getuigen of haar verklaringen te bevestigen. Het was een geluk, dat ze zo handig was geweest om Wayer in Tendall te veranderen!


  Larry Greves kon een half uur later weer vertrekken. Zijn zuster bracht de rest van de nacht op Police Headquarters door en vertrok tegen de morgen naar huis - een gebroken, diep beklagenswaardig wezen, zoals Mac-Millan zélf moest erkennen.


  Doch twee detectives zouden haar niet meer uit het oog verliezen. Men hield rekening met de mogelijkheid, dat Frederic Lewis alias Billy Tendall haar zou opzoeken, al was die kans zeer gering...
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  Vriendendiensten...



  Het raadsel van de absolute verdwijning van Frederic Lewis hield dagenlang de mannen van Homicide Squad bezig. De enige zalf op de wond vormde de arrestatie van Jones Smith alias mr. Clay, die nadat men hem de duimschroeven had aangezet en een deel van het gestolen geld had gevonden, somber bekende de diefstal te hebben gepleegd, maar tegelijkertijd de treurende Jenny, die met één slag haar vrijer en haar nieuwe auto kwijtraakte, onschuldig verklaarde aan zijn misdaad.


  Hetgeen Mac-Millan de opmerking ontlokte, dat de heren hoodlums de laatste tijd hoffelijker werden voor de dames, waarop gedetineerde Jones Smith repliceerde met een hartelijk gemeend: val dood, vent!


  Jones Smith bleek een spelersnatuur te hebben. Hij had de partij verloren en schikte zich in het onvermijdelijke. De agent, die getracht had hem volgens zijn, Smiths lezing althans: als een kannibaal de strot af te bijten! was niet meer in levensgevaar en dat stelde de dief gerust. Ik hèb niet geschoten! herhaalde hij na ieder verhoor. Ik had wèl de revolver in mijn hand, want ik dacht, dat ze mij onder vuur namen. Toen ik viel ging het wapen vanzelf af en die wilde kannibaal rukte en slingerde me zó woest rond, dat door een reflexbeweging van mijn vingers het wapen voor de tweede maal afging. Het is, dat jullie het me in de schoenen schuiven - zelf weet ik er niks meer van! Van die copper moeten ze een Tarzanfilm maken! Hij bijt als een dolle hond! Ik was helemaal niet van plan hem dood te schieten! Dat beweren jullie! En het is een vervloekte leugen! Ik zat in de rats! Er begon een vent in het wilde weg te schieten en toen de lichten uitgingen, dacht ik natuurlijk, dat het voor mij bedoeld was en nam de benen. Denken jullie nou werkelijk, dat ik naar die kannibaalse copper gelopen zou zijn, als ik geweten had, dat ie daar stond te posten? In het donker sprong iemand me boven op mijn body en begon mij met handen, voeten en tanden te bewerken. Ik zit vol schrammen en builen, of is het niet waar?”


  Zo sprak mr. Jones Smith en men moest hem in het gelijk stellen, ofschoon men dat wijselijk niet erkende.


  Mac-Millan had later een onderhoud met captain Benson.


  „De poging tot moord op een agent is niet houdbaar!” bromde Benson. „Schrap dat maar gerust uit het dossier, Dave. De eerste de beste advocaat zou er ons belachelijk door maken. Poging tot moord op Croner is voldoende. Verzet bij arrestatie kan er óók af, want Hope heeft niets gezegd en de boef kon niet weten, dat een agent hem te grazen had, hoewel hij dat wel begrepen zal hebben.”


  „Zulke kerels moeten voor de rest van hun leven naar Alcatraz!” zei de fat hardvochtig. „Ze zijn onverbeterlijk!”


  „Houd het op Crone en zoek intussen uit, wat hij nog meer op zijn kerfstok heeft. Misschien wordt het dan Alcatraz. Voor tien jaar draait ie er toch achter! als het Leavenworth wordt.”


  „Lewis is opnieuw mijn nachtmerrie geworden!” zuchtte Mac-Millan. „Dat kan ik mezelf niet vergeven, Joe! Ik had hem voor het grijpen en ik liet hem glippen! Toen hij over de glazen vloer gleed, wilde ik schieten, maar ik was bang voor de aanwezigen. De vent was watervlug! In het volgende moment had hij de tweede luchter te pakken en werden we in diepe duisternis gehuld. Na het felle licht daarvoor was het donker nóg intenser! Hoe hij er zo gauw in geslaagd is de goede richting in te slaan, zonder zelfs tegen iemand aan te botsten, zal een eeuwig raadsel voor me blijven! Ik had hem persoonlijk moeten aanhouden! Wanneer Carruthers niet was weggegaan, zouden wij hem gegrepen hebben. Doch die dronken vent is ons ongeluk geworden!”


  „Heb je iets van het meisje gehoord?” vroeg Benson.


  „Ze heeft een paar malen bezoek gehad van haar broer. Verder niets! Ik heb weinig hoop Lewis langs die weg terug te vinden. Hij zal wel wijzer zijn! De City kan hij evenmin verlaten hebben. De controle is viervoudig verscherpt en dagelijks houden onze mensen de auto’s aan op de Highways. Het vliegveld is geblokkeerd - bij ieder loket van elk station staan detectives verdekt opgesteld - bij de ingangen en de perrons dito! Hij kan naar mijn mening niet weg, of hij moet gaan lopen. Met het risico bij de eerste de beste pleisterplaats aangehouden te worden ... Nee, Joe! Die vent zal in de stad blijven, tot wij de controle verslappen. We kunnen niet continu zoveel manschappen op de been houden voor één man! En dat wéét hij!”


  

  Frederic Lewis wist het! Hij zat in Teanneck te luisteren naar de verwijten van Larry Greves. In de kamer klonk het verwijderd gezoem door van de elektromotoren, die draaiden voor de „zaken”.


  „Gladys is er kapot van!” zei „Simson” schor, „maar ze houdt nóg van je! Ze is nauwelijks te herkennen van het huilen. Ik snap het niet, want zo’n Adonis ben je nou ook niet! Doch wij zitten met de brokken, Fred! Je hebt een abnormale hoeveelheid puur geluk gehad! Je ontsnapping was een wonder - je tocht hierheen, terwijl de „honden” waren losgelaten en de omgeving in alle richtingen doorkruisten - was het tweede wonder! Geluk kan echter niet altijd duren! Je moet weg - de grens over, wat ik in het begin al heb gezegd. Zó gaat dat evenwel niet... Je zou niet ver komen. Je zal moeten leven als een kluizenaar, tot de controle afneemt en wij je op de een of andere manier kunnen „verpakken” tussen de goederen in een truck. En als dat lukt, zit ik met een zus, die dit nooit te boven zal komen. Ze is stapelgek op je, Fred. Vrouwen zijn raadselen! Ze stond erop, dat ik haar alles over je zou vertellen. Ik hèb het gedaan! Zonder je te verschonen. Ik had daarbij de stille hoop, dat ze je een ploert zou vinden en haar tranen drogen.”


  „En?” vroeg Lewis langzaam.


  „Het was nèt andersom!” snauwde de reus. „Ze vond verontschuldigingen voor je - de duivel mag weten hoe ze daartoe kwam, maar ze zei het mij. De Wet is de schuld, Larry! voegde ze eraan toe. Wanneer ze destijds Billy’s zaak hadden uitgezocht, zoals het behoorde, zou hij geen enkele reden hebben gehad om de mannen, die hem in de steek lieten op te jagen en neer te schieten. Daarna is men hem op zijn beurt weer gaan opjagen. Je hebt zélf gezegd, dat hij vreselijke honger heeft geleden en hoe hij die chauffeur redde uit dankbaarheid en daarvoor zijn leven waagde door een gevecht te leveren met twee gangsters.


  De justitie heeft gefaald en hem dieper het moeras in gedreven! Hij is een man met een sterk karakter, Larry - dat voelt een vrouw gauwer dan jullie. Hij heeft zich verzet en hij zal zich blijven verzetten! Ze zullen hem nooit levend in handen krijgen, Larry! Je beweert, dat hij zonder meer in alles had kunnen berusten en een net baantje zoeken. Dat kan een man zoals hij niet! Daarvoor is hij te moedig. We moeten hem zien te helpen, Larry! Hier mag hij niet meer komen, want iedere dag zie ik hen - de stillen! terug. Ze kijken naar hem uit! Ik hoop, dat hij jou zal opzoeken en dan moet je hem helpen! Beloof het me!”


  „En wat antwoordde je tóen?” vroeg Lewis toonloos.


  „Ik zei,” hernam Greves langzaam, „dat ze stapelgek was om zoiets van mij te durven verlangen. Ik zei, dat je een moordenaar was en al had je dan geen wat men noemt brave lieden doodgeschoten - dat de Wet je toch zou vonnissen voor moord! Je had het niet behoeven te doen en je vroegere vrienden eenvoudig kunnen aangeven, als jij je met alle geweld op hen wilde wreken. Ik zei, dat je die vent in Pinestreet had afgemaakt en tevens zijn brandkast had leeggeplunderd. Ze kon het uitvoerig in de kranten lezen! Kon ze van haar broer verlangen, dat hij zijn medewerking ging verlenen bij het ontsnappen van een misdadiger en daarbij zichzelf aan gevaar van vervolging blootstellen? Ze werd woest en begon te stampvoeten. Ze noemde me een lafaard zonder begrip van de menselijke ziel. Ze toonde een haat tegenover de Wet, die me deed ontstellen, waarachtig! Het scheen eigenlijk, of jij haar al die verhalen, welke je mij vertelde, eveneens had voorgekauwd. De hele wereld is moord! riep ze uit. Doen de regeringsleiders of hun tegenstanders anders dan roven en moorden? Dan noemen ze het vergelding of toepassen van de Wet! Ze hebben Billy opgesloten, zeven jaren lang - voor het uitgeven van een paar valse bankbiljetten, die een ander maakte! Je zei het me tóch? Dat heeft hem verbitterd! De officier van justitie, die de aanklacht formuleerde, had snel recht nodig voor zijn verkiezingspropaganda! Dat zei je toch, Larry?


  Hij kon en wilde niet terugkomen op zijn besluit. Want dat zou hem belachelijk hebben gemaakt. Ik ben heus wel op de hoogte! Ik weet wel, dat burgemeesters en andere magistraten met grote gangsterleiders aanpapten als ze er maar wijzer van konden worden of bang waren voor hun hachje en hun vette banen!


  Corruptie viert hoogtij. De vakbonden doen wat ze willen en wanneer iemand protesteert, kan hij een pak rammel krijgen, zo niet erger! Je kreeg twee dollars voor het uitbrengen van je stem, als de heren hier of daar weer een handige verkiezingsstunt op touw gezet hadden. En vier deuren verder kon je wéér twee dollars krijgen, voor een andere kandidaat! In North Carolina verkrachten ze het recht, als het tegen de negers gaat. Deze lieden hebben geen recht iemand van wandaden te betichten, zolang er bloed aan hun eigen handen kleeft! Ik begrijp Billy! Jij niet!


  Probeer dat de autoriteiten eens aan het verstand te brengen, liefje, spotte ik, want ik vond haar prachtig in haar woede.


  Billy heeft niet écht mensen vermoord! begon ze toen weer.


  Wat voor de drommel heeft hij dan gedaan? wilde ik graag horen.


  Hij heeft zich gewroken en een chauffeur van de dood gered! antwoordde ze prompt. Hij kin niet door en door slecht zijn. Hij is zo gewaakt! Larry Greves grinnikte even.


  „Daar stond ik, Fred! Wat moest ik daar tegenin brengen? We leven in een vreemde, onrustige tijd. De troebelen in de wereld doen de moraal geen goed - het juiste voorbeeld wordt door onze regeerders niet gegeven. Hoge politiek en pogroms gaan hand in hand. Bij ons hebben de nikkers het gedaan - bij Castro in Cuba de vroegere leiders Baptista wordt een gevallen engel genoemd. Er was geen doodstraf meer op Cuba en de nieuwe leiders vonden het nodig haar weer in te stellen - tijdelijk! Want de vergelding schreeuwde om bloed. En ze beweren, dat Baptista, de „engel”, in het geheim duizenden andersdenkenden liquideren liet.


  Dat alles zei mijn zusje niet woordelijk. Maar ik dacht aan jouw woorden en die van een gekke journalist, die ze deswege uit zijn baan trapten. In haar ogen, Fred - ben je het slachtoffer van de wrede omstandigheden. Dat kan geen mens een meisje als Gladys uit het hoofd praten.


  Niemand kan dat rebelse standpunt vermoedelijk met haar delen. Onze familie heeft veel van zulke rebellen voortgebracht en zij schijnt het eveneens in haar bloed te hebben. Ik heb tenslotte toegestemd haar en dus jou te helpen, wanneer je kwam opdagen en daarvoor kreeg ik een zoen. Ze is verliefd op een killer - wat doe je eraan?”


  „Het spijt me!” zei Frederic Lewis langzaam. „Als ik haar eerder had leren kennen, zou ik berust hebben. Nu is het te laat! Voor ik die chauffeur ontmoette, wist ik nauwelijks wat hulp van een medemens betekende.”


  „Je bent geen goeie gangster!” bromde de ander. „Je bent een mengsel van duivelse moordlust en kinderlijke dankbaarheid. Ik vraag me al, hoe we dit dilemma moeten oplossen.


  Lewis antwoordde niet. Zwijgend stak hij een sigaret aan en inhaleerde de rook.


  „Hier ben ik voorlopig veilig!” zei hij na een lange pauze. „Als jij het eist, zal ik echter verder gaan. Ik wil jullie na dit niet in het ongeluk storten.”


  Larry Greves dacht lang en diep na.


  „Ik weet misschien een goede oplossing, Fred!” zei hij opeens. „Ik ken een ouwe Chinaman in Hells Kitchen. Morgen zal ik hem opzoeken ... Hij is een duivelskunstenaar in het veranderen van. iemands uiterlijk! Het zou echter in geen geval hier mogen gebeuren, zie je. Je hebt ook geld ergens in een kluis in Downtown, nietwaar?


  Dat zei je tenminste gisteren.”


  Lewis knikte.


  „Ik zal je de legitimatie en de sleutels geven. Ik heb ingeschreven onder de naam William Brand. Jij kan het voor me afhalen. Het is een gesloten, verzegeld pakje.”


  „Okay. Ik zal het doen voor je.”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Het aardappelgezicht...!

 

  De zaken van Larry Greves stonden stil - althans wat de geestrijke vloeistof betrof. De controle langs de grote wegen was te groot om risico te nemen. Dus schakelde hij over op het gewone, minder winst gevende vervoer en zijn wagens bleven rijden. Ieder ander zou dat de oorzaak van het „verlies” hevig kwalijk genomen hebben. Lewis was overal de schuld van!


  In deze dagen legde de blonde reus een grote sportiviteit aan de dag. Het ene ogenblik verwenste hij de komst van Lewis naar New-York om het volgend ogenblik weer te schelden op alles, behalve op hèm!


  Lewis was een moordenaar. Doch hij was de sympathieke moordenaar, die merkwaardige problemen aan de orde stelde! Dat zette Larry Greves er toe aan de Wet een poets te bakken. Wat hem niet bezwaarde, want de Wet was ook zijn vijandin!


  Mr. „Chink” was een kleine, kaneelkleurige Chinees van middelbare leeftijd met dromerige ogen en een typische manier van praten. Greves bracht hem op een avond mee.


  „Chink vraagt nooit - alléén geld!’ zei Greves grijnzend, Lewis aan de kleine man voorstellend als een goede kennis, die wat verandering behoefde.


  „Voor vijf honderd dollars ik maken van hem een nieuw mens!” zei de ander en legde zijn meegebracht koffertje op tafel. „Gegarandeerd twee weken onveranderlijk! Dan water en veel zeep en olie daarna! Anders huid slecht worden en ziek worden. Voor twee duizend dollars maken ik het altijd - maar doet veel pijn en mister is geen lelijke man.”


  „Geef me maar voor vijf honderd!” mompelde Lewis. „Meer heb ik niet nodig!”


  Hij vroeg zich af of de Chinees zou begrijpen wie hij was of hem had herkend. Greves had gezegd, dat hij absoluut betrouwbaar was en voorbeelden daarvan genoemd.


  Lewis werd dus onderworpen aan een eigenaardige kunstbewerking. Hij moest in een lage stoel plaatsnemen en zijn gelaat werd grondig gereinigd met alcohol en daarna ingesmeerd met een zalf, die verschrikkelijk stonk.


  „Wat is dat voor rommel?” vroeg hij kuchend.


  „Van dode dieren!” was het weinig bemoedigende antwoord, „veel stinken maar machtig heilzaam! Wanneer ik niet gebruikte - gelaat niet verdragen kan alles.”


  Lewis zei niets meer. Een vol kwartier zat hij met het stinkende goedje op zijn gezicht, terwijl de Chinaman een spiritusbrander had aangestoken en bezig was met potjes en flesjes, waarvan hij de vloeibare inhoud overgoot in een soort van reageerbuisje.


  De kwalijk riekende zalf werd van Lewis’ gelaat verwijderd met een in olie gedrenkte doek. Na deze handeling zette de Chinees het bakje, waarin de dikke brij nu gloeiend heet moest zijn van het vuur en begon er met een houten stokje in te roeren.


  „Nu uw hoofd heel stil houden!” verzocht hij.


  „Na zonnebrand huid soms opzwellen en vreemd gezicht geven!” zei mr. „Chink” tussen twee krachtige duwen door. „Nu hetzelfde gebeuren - maar stevig en langdurig! Later alles vanzelf weer gewoon! Eigen gelaat weer terugkomen, helemaal vanzelf. Steeds géén zeep gebruiken voor wassen, want huid gaan ontsteken daarvan. Scheren met enkel water of een weinig olie. Eerst als dikte verdwijnen, veel goede zeep kunnen gebruiken.


  De kleine Chinees trad enige passen terug en bezag zijn werk, zoals een elegante kapper dat zou doen.


  „Alle duivels!” zei Larry Greves verbijsterd.


  „Geef me een spiegel!” gebood Lewis. „Ik wil zien wat ik geworden ben!”


  Glimlachend trok de Chinees het verlangde uit het deksel van zijn lederen koffertje.


  „Mister tevreden?’ vroeg hij beleefd.


  Frederic Lewis hoorde niets meer. Stomverbaasd keek hij in het gelaat van een man met een dom, ietwat opgeblazen gezicht - dikke lippen en een stompe neus! De lijn van zijn overigens goed getekende wenkbrauwen verloor zich boven half geloken oogleden, die het slaperige van zijn gezicht extra accentueerden!


  „Ben ik dat?” vroeg hij langzaam.


  Zijn ogen schitterden van vreugde. Hij was opnieuw veilig! Niemand zou hem herkennen! Hij kon rustig zó de city ingaan!”


  Greves scheen zijn gedachten te raden.


  „Dat is wel wat, hè?” zei hij grinnikend. „Ik had het gehoord over deze kunstenaar. Maar dat het zó zou zijn ... nee, dat had ik niet gedacht! We kunnen nu andere plannen maken!”


  Greves herinnerde zich opeens de tegenwoordigheid van de Chinees.


  „Ik zal je terugbrengen naar de city!” zei hij.


  Lewis legde de spiegel neer.


  Zijn gelaat voelde stram aan en zijn glimlach was een sensatie van domheid!


  „Ik ga mee, Larry!” zei hij opgewekt. „Ik heb zin in een glas bier en een verzetje.”


  Ze reden naar de City.


  Onderweg keek Greves zijn vriend van terzijde aan. Lewis was volmaakt kalm en zat roerloos naast hem, een sigaret tussen de lippen. Greves grinnikte zachtjes. Hij zag plotseling een glimp van humor in het drama! Lewis was Lewis niet meer! Hij was evenmin Billy Wayer. Hij was een grove, onbenullige vent met een dom gezicht geworden. De copper, die hem nu zo zou herkennen, moest een soort telepaat zijn. De kans op ontdekking was uitgesloten?


  Ze bereikten de City en Greves zette mr. „Chink” af in de buurt van Doylestreet. Daarna reed hij naar de Bowery en ze dronken een glas bier bij de man, die Lewis reeds eerder had ontmoet en enige tijd met hem gesproken had.


  Hij begon onmiddellijk over de herrie bij Erskine.


  „Ik dacht direct aan je vriend, Larry 1” zei hij een beetje opgewonden. „Hoe is het nou - weet je iets?”


  „Niks!” antwoordde Greves. „Hij schijnt vèr uit de buurt te zijn.”


  „Handige vent!” bromde de barkeeper, „duvels handig! Maar gevaarlijk om mee om te gaan, Larry. Je loopt in de gaten met zo’n type!”


  „Hij is weg, dus verder geen zorgen,” hernam Greves. „Mag ik je Jim Leigh voorstellen? Een ouwe kennis uit vroeger tijden. Hij is vandaag voor het eerst na jaren weer in New-York.”


  „I’m glad to meet you, mr. Leigh,” zei hij beleefd. Toen hij enige minuten later de kans kreeg Greves even terzijde te nemen, schudde hij bezorgd het hoofd.


  „Ik wil je niet beledigen, Larry - want je zegt, dat die Leigh je vriend is.”


  „Nou ja - een vriend. Ik heb hem in jaren niet gezien ...”


  „Je moet het zélf weten, Larry! Die vent deugt nergens voor - ik voorspel het je!”


  „Nou, als hij niks kan - zal hij altijd de vloer nog kunnen aanvegen!” grijnsde Greves. „Een arme drommel, makker. Tap hem eens in. Anders valt ie misschien in slaap.”


  Opgewekt pratend liep de barkeeper naar Lewis toe.


  „Nog een borreltje, mister?”


  „Please, sir.”


  Het volle glas in acht weer wat belangstelling op het domme gezicht van mr. Leigh.


  „Nou - je ziet maar, Larry,” zei de barkeeper terugkerend naar de toonbank. „Maar houd ’m vèr van de whiskey! Anders verdrinkt hij zich erin!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Intriges - tegen de wet!

 

  Ondanks het succes van mr. „Chinks” werk, begrepen Greves zowel als Lewis, dat deze droom van absolute veiligheid slechts van korte duur zou zijn. De Chinees had gezegd, dat hij de verandering ook blijvend tot stand had kunnen brengen, doch Lewis wilde er niets van horen, toen Greves de idee opperde.


  „In de eerste plaats wil ik geen aardappelgezicht zijn,” wierp Lewis tegen, „en in de tweede plaats zal geen macht ter wereld mijn vingerafdrukken èn voeten kunnen veranderen. Er zijn afdrukken van mijn vingers en van mijn tenen genomen. Ik zou om zeker te zijn al deze lichaamsdelen moeten verminken. Dat is natuurlijk onzin!


  In de States blijf ik tóch niet!”


  „En hoe moet het met Gladys?” vroeg Greves langzaam. „Ze is koppig! Wat moet ik haar zeggen?”


  Lewis dacht na.


  „Ik heb niet het recht haar leven aan mijn mislukte bestaan te binden,” antwoordde hij tenslotte.


  „Je begrijpt me dus? Des te beter! Je bent ook op Gladys gesteld - dat beweer je tenminste. Je koestert genegenheid voor haar. Antwoord mij als man tegenover man, Fred! Zou je onder normale omstandigheden met haar getrouwd zijn?”


  „Ja!”


  „Okay!” zei hij schor. „Dan is er niks in de weg.”


  „Toch wel!” sprak Lewis tegen. „Ik doe het niet! Althans niet nu! Eerst als ik erin zou slagen ergens een ander en beter leven te beginnen, zou ik tot deze daad durven overgaan.”


  „Daar komt die verdomde hersenkronkel weer op de proppen!” viel de ander uit. „Je schiet met evenveel gemak een vent dood als de poelier een kip slacht! Maar je hebt gewetensbezwaren voor zoiets gewoons als een huwelijk! Dat snap ik niet!”


  „Ik neem het je niet kwalijk, Larry. Je zegt, dat ik zo gemakkelijk een mens kan doden. Dat is niet helemaal juist! Ik kan een mens doden, wanneer hij voor mij een reptiel is! Joe Marklin had ik niet kunnen neerschieten, al had ik er mijn leven mee moeten redden. Ik zou eenvoudig de trekker niet kunnen overhalen! Jij noemt dat misschien geweten? Best mogelijk, dat ik daar nog iets van over heb. Tot mijn nadeel! Om dezelfde reden vóel ik, dat het verkeerd is een jonge vrouw als Gladys te binden aan mijn bestaan. Ik ben immers een moordenaar?”


  „Okay!” bromde de ander. „Dan gaan we nu plannen maken voor je aftocht uit dit land. Je geld heb ik gehaald, dat weet je. Ik zal er een flink bedrag bijleggen.”


  „Dat weiger ik!”


  „Je hebt niks te weigeren, verdomme! Ik zeg je, dat ik dat geld erbij zal leggen. Uit! Hoe eerder je in staat bent ergens vaste voet te krijgen, des te liever zal het mij zijn! De naam Wayer is gedekt! Je kan hem voeren. Je hebt prima papieren en vandaag wordt je foto gewijzigd voor een aardappelgezicht. Dat komt dus óók in orde! Tegelijkertijd krijg je een tweede pas - met je werkelijke gezicht op dezelfde naam. Man - de weg is zo vrij als een lege woestijn!”


  „Je vergeet een kleinigheid, Larry ...”


  „Ik heb niks vergeten!”


  „Toch wel! Je vergeet Fargess en zijn vrienden. Ze zullen nu wel wakker geworden zijn en beseffen wie hun nieuwe boss is.”


  Greves vloekte.


  „Alle duivels! Daar heb ik inderdaad niet aan gedacht!”


  „Het is nodig, dat we daarheen gaan, Larry en poolshoogte nemen. Fargess zal jou niet verraden, dan doet ie zichzelf de das om. Doch hij kan lastig worden, nu Sutton steeds afwezig blijft.”


  „Morgen is alles klaar voor je aftocht!” hernam Greves grimmig. „Meteen rijden we naar Fargess. Vandaar kan je ongestoord verder reizen - het beste per auto. Ik zal zorgen voor alle nodige papieren. Je kan de Mexicaanse grens passeren en vervolgens scheep gaan naar Zuid-Amerika. We laten er geen gras over groeien!”


   

  Vóór de rit naar Pennsylvanië bracht Greves zijn zuster een bezoek. Hij schrok van haar uiterlijk.


  „Zusje!” zei hij ernstig, „dat gaat zo niet langer!”


  „Ik wil hier weg, Larry!” zei ze gesmoord. „Kan je me meenemen?”


  „Stel je voor!” schrok de man, „dan hebben we zó de hele meute achter ons aan! Reken erop, dat ze dan mij weer zullen ontbieden! Nee - dat gaat niet, Gladys!”


  „Toch wil ik weg!”


  „Waarheen dan?”


  „Dat kan me niet schelen! Als ik hier maar niet behoef te blijven! Ze zijn al op de hoogte in de buurt en wijzen me na. Wie het gezegd heeft weet ik niet. Het is verschrikkelijk!”


  Ze begon zachtjes te huilen.


  Greves krabde zich verlegen achter het oor. Ze had hem tot zijn verbazing niet gevraagd, of hij hèm had gezien. Dat zou echter nog wel komen! vermoedde hij.


  „Misschien is er een oplossing te vinden, zusje,” zei hij tenslotte. „Die kerels bellen nooit bij je aan, of wèl?”


  „Nee - ze zeggen niets ook.”


  „Hm! Ik zal dit huis eens bekijken. Ze verwachten niet, dat jij zo handig zou kunnen zijn om de plaat te poetsen, zonder dat ze het in de gaten krijgen. Je moet dus ziek worden!”


  „Ik voel me ziek, Larry ...”


  „Dat weet ik, kleintje - maar zo bedoel ik het niet. Je moet zogenaamd ziek worden. Je ligt op bed en laat je door een vriendin verplegen. Ik ken een grietje, dat daarvoor wel te vinden is als ik wat harde dollars laat zien. Huil nu niet meer, ik zal het in orde maken - straks nog!”


  „Heb - heb je hem gezien, Larry?”


  Hij was op de vraag voorbereid.


  „Nog niet, zusje. Maar hij moet in veiligheid zijn. Over wellicht enkele dagen weet ik meer.”


  „Ik ben zo blij, Larry!”


  „Ja - en schei nou uit met dat gegrien!” zei hij bijna ruw. „Je bent anders zo’n slappe niet, Gladys! Ik heb je altijd als een flinke meid gekend. Houd je taai en ik zal je uit de soep vissen. Ik doe het met alle soorten van genoegen. Laat mij je woning nog eens goed bekijken. Als het donker is, zal het niet moeilijk zijn weg te komen - zonder dat de cops het doorkrijgen. Laat het aan mij over, Gladys. Ik ben de laatste tijd druk aan het intrigeren - tegen je lastige nalopers.” Hij grinnikte en kuste haar.


  „Kop op, kleintje! Simson ként zijn Filistijnen! Hij klaart het wel! Vanavond kom ik terug met Susie. Ze is een vlotte meid met veel begrip in liefdeszaken! Houd je taai en blijf vandaag binnen! Okay?”


  Larry Greves vertrok. Buiten liep hij echter langs zijn auto heen en stevende op twee mannen af, die in een druk gesprek gewikkeld bij de groentewinkel stonden. Ze namen niet de minste notitie van hem.


  „Morgen!” zei de reus hartelijk. „Lewis nog steeds niet gezien? Nou, dat kan iedere idioot begrijpen!”


  „Ik begrijp niet wat je bedoelt, mister!” zei de grootste van de twee mannen en keek hem nors aan.


  „Dan zal ik duidelijker zijn, copper!” snauwde de reus.


  „Jullie zijn bezig mijn zus naar de duivel te helpen met je gespionneer, versta je dat? Het schaap ligt op bed met koorts van de zenuwen! Ze moet nou een hulp hebben en ik zal een dokter waarschuwen. Groei hier voor mijn part aan de grond vast, maar dat muisje zal een flinke staart krijgen!”


  „Voor jou, Greves?” vroeg de detective spottend.


  „Voor jullie!” beet Greves hem toe en liep weg.


  Met krijsende banden schoot zijn auto de straat uit.


  „Broertje is boos!” zuchtte de andere detective.


  „Moet hij weten!” zei zijn collega. „Ik vertrouw die vent niet!”


  De aflossing was er al, toen Greves opnieuw verscheen, ditmaal in gezelschap van een donkerharig meisje in verpleegsters-uniform.


  De twee detectives zagen het span naar boven gaan.


  „Hij heeft inderdaad een verpleegster meegebracht!” merkte een van hen op.


  Vijf minuten later stopte er een auto achter die van Larry Greves.


  „Verrek! De dokter!” constateerde een detective. „Ik ken hem!”


  De dokter bleef ongeveer een half uur binnen. Toen hij buiten kwam werd hij aangesproken door een man in burger, die zich legitimeerde als sergeant-detective Bower.


  „Is miss Greves ziek, doc?” vroeg hij aan de arts met het grijzende haar.


  „Ja!” was het antwoord. „Ze is ernstig overspannen en moet enige dagen rust houden. Waarom vraagt u dat?”


  „Voor controle, doc. Meer behoef ik niet te weten. Ik dank u zeer!”


  Een kwartier later kwam Greves eveneens naar buiten. Hij reed weg zonder op of om te kijken ...


  „Het blijkt waar te zijn!” zei sergeant Bower tegen zijn collega. „Broerlief is onder de indruk!”


  Greves lachte echter in zijn grote vuist.


  „Wacht maar, schoeljes!” gromde hij, „er komt nog meer!”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Een vrouw beveelt...!

 

  Wanneer Mac-Millan zelf de leiding van het schaduwen gehad zou hebben, was er vermoedelijk van Greves’ opzet weinig terechtgekomen. De fat was van mening - en terecht! dat de vluchteling zich niet in Marshallstreet zou laten zien. Hij liet echter de zuster van Greves schaduwen, om van haar bewegingen buitenshuis op de hoogte te blijven. De mogelijkheid bleef bestaan, dat Lewis haar ergens in de City zou aanspreken. Het was een heel kleine kans, doch zelfs het geringste mocht niet worden nagelaten om de kerel in handen te krijgen.


  Intussen was Greves bezig de politie een poets te bakken en dat kon Mac-Millan niet weten.


  Met Lewis zelf roerde Greves het onderwerp terloops aan.


  „De reis naar Fargess heb ik een dag uitgesteld,” zei hij. „Ik moet Gladys helpen, zie je. Ze zit in de war over jou en krijgt de zenuwen van de cops in haar straat. Nu zal ik haar wegwerken en naar een plaats brengen waar ze geen last van die snurkers zal hebben. Ik had voor jou het voorstel, dat je straks afreist naar Pennsylvanië. Ik geef je een brief voor Fargess mee. Herkennen doet hij je evenmin. Ik schrijf hem, dat ik morgen zal komen om een en ander te bespreken in verband met de leiding, nu de nieuwe boss is uitgevallen. Dat zal hem bijzonder veel plezier doen, vermoed ik. Wacht je liever tot morgen, dan is het mij ook goed. Maar ik vind het beter, dat je nu gaat! Fargess zal je goed ontvangen. Hij heeft alléén een hekel aan lui, die snuggerder blijken te zijn dan hij. Je gezicht is voor hem een garantie van persoonlijke onaantastbaarheid wat hèm betreft. Over onze kennismaking kan je hem hetzelfde vertellen, wat ik op de Bowery heb gezegd. Morgenavond ben ik er óók! Overnacht desnoods onderweg en zorg er enkele uren te zijn voor ik zélf kom. Inmiddels kan je je oor te luisteren leggen. Want ze zullen in jouw bijzijn geen blad voor de mond nemen!”


  „Het is een goed idee!” grinnikte Lewis. „Binnen het uur vertrek ik, Larry.”


  „Neem de Buick mee, Fred. Het is een beste car. De rest is allemaal piekfijn voor elkaar! Na Fargess spreken we verder af...”


  Greves knipperde even met de ogen.


  „Ik heb verdomme óók wel zin om op een goeie dag naar Zuid-Amerika te gaan. Ze zeggen, dat er goed en veel werk is voor een handige transportondernemer, die wagens en dollars heeft. Eerlijk werk! Slechte wegen bij de ontginning van nieuwe gebieden - helemaal geen wegen! Wat geeft dat tenslotte?”


  „Waarom doe je het dan niet, Larry?”


  „Ik wacht eerst tot jij er bent. Kijk er goed rond en houd me op de hoogte! Nou ja - we spreken nader af!”


   

  Frederic Lewis was al vele uren onderweg, toen Greves aan zijn tweede taak begon. Hij nam een van zijn mannen in vertrouwen en deze man zou tegen het invallen van de duisternis naar de City rijden. Jack Wennecker was een kleine man met brede schouders en hij was direct voor het plan van Greves enthousiast. De cops in de luren leggen, zoals hij het uitdrukte, vond hij een fijne „sport”. Er was ditmaal niet de minste risico aan verbonden!


  Larry Greves had de huizen naast dat van Gladys willen „inschakelen”, zodat ze uit een andere deur gekomen zou zijn, zonder medeweten van de bewoners, die op nummer 82 afwezig waren. Dat had Gladys hem verteld. Jack Wennecker keurde dit plan onmiddellijk af.


  „Ik snap je niet, Jack!”


  „Als je iets doet, moet je het goed doen!” grijnsde de ander. „Ik breng Ethel in de woning en Gladys wandelt er als de verpleegster uit. Nou?”


  Misschien nog nimmer in de geschiedenis der criminaliteit hadden enkele handige spitsboeven als Greves en Wennecker een dergelijke humoristisch aandoende stunt uitgevoerd. De politie werd op alle fronten in de maling genomen. Ze zagen tegen negen uur die avond de verpleegster van de zieke miss Greves het huis verlaten met een boodschappenmandje aan de arm. Ze was al een keer naar de apotheek in de buurt geweest en richtte ook thans daarheen weer haar schreden. De twee detectives zagen haar in het duister verdwijnen ... Boven op de kamers van miss Greves bleef het licht branden.


  Nauwelijks tien minuten later keerde de verpleegster weer terug. Ze liep heel vlug, alsof ze zich haastte om bij haar patiënte te komen.


  De deur van nummer 96 deed ze zachtjes achter zich dicht. Kort daarna zagen de twee politiemannen haar schaduw langs de neergelaten gordijnen gaan.


  „Ze schijnt behoorlijk ziek te zijn!” bromde een van de twee detectives. ,,De dokter heb ik echter niet meer gezien.”


  „Die lui hebben het zo druk, dat ze zowat alles per telefoon afdoen!” zei de ander. „Vertel mij wat! Toen mijn vrouw moest bevallen, heeft het me uren gekost om zo’n kerel te pakken te krijgen. Ik bofte, dat hij eindelijk thuiskwam!”


  De mannen hadden er geen flauw vermoeden van, dat Jack Wennecker thans met Greves’ zuster door Holland Tunnel reed, op weg naar Teanneck. Boven in de woning van miss Greves begroette de nieuwe verpleegster haar „collega” hartelijk.


  „Ze liepen erin!” giechelde ze, „wat een mop, Susie!”


  „Een reuze mop!” vond Susie en stak een sigaret op, „haar twintigste die dag. „We zullen er overmorgen om loten, wie het eerst weggaat,” voegde ze eraan toe.”


  „Mij een zorg!” zei het andere meisje. „Ik kreeg zo-even twee honderd dollars van Jack. Dat was gauw verdiend! Er zijn nog buren hierboven, Susie! Ze ruiken ons niet, daarbuiten! De verpleegster gaat het laatst! Dat mag jij zijn of ik - het kan me niet schelen. Laten we het ons behaaglijk maken! Gladys heeft een aardig nestje, hè?”


  „Het staat te bezien, of ze er ooit in zal terugkeren!” zei Susie geheimzinnig. „Ze was gek op die kerel! Stapelgek!”


  „Ik weet het!”


  Terwijl de twee meisjes verder babbelden, naderde Jack Wennecker snel Teanneck en korte tijd later omhelsde Larry Greves zijn zuster.


  „Fijn gedaan, hè?” grinnikte hij.


  „Zouden zij nu geen last krijgen?” vroeg het meisje bezorgd.


  „Welnee! Ze hebben geen adres van die twee en ze zullen een voor een weer verdwijnen. En al houden ze hen aan - wat dan nog? Ze zijn beetgenomen! Er is geen enkele wet, die hulp aan een niet gezochte vluchteling strafbaar stelt. Je was geen gevangene! Ze hoopten slechts door jou Lewis in handen te krijgen.”


  „Larry, weet je waar hij is?”


  Hij aarzelde.


  „Nee!” antwoordde hij.


  „Je bedriegt me, Larry! Je weet het wèl!”


  Hij keek haar aan en zag de vaste blik in haar ogen.


  „Je bent ineens niet ziek meer!” schertste hij.


  „Zeg het mij, Larry! Je wéét het! Je kan mij niet om de tuin leiden!”


  „Wat heb je eraan al zóu je het weten!” bromde hij.


  „Is hij naar Mexico?”


  „Niet bepaald. Waarom vraag je dat?”


  „Ik heb alles meegenomen van thuis!” zei ze op vaste toon. Ze scheen een andere vrouw. Ouder! Haar angstige houding was totaal verdwenen! Haar broer constateerde dit met verbazing. Ze bleek tóch een echte Greves te zijn! Precies hun vader!


  „Maak het me niet zo moeilijk, meisje,” mompelde hij. „Het is niet de wens van Lewis, dat je hem achterna komt. Je zou hem daardoor in gevaar brengen. Hij heeft me beloofd je niet te zullen vergeten. Als hij eenmaal in veiligheid zal zijn, geeft hij bericht. Hij is een man van zijn woord, Gladys!”


  „Ik wil naar hem toe!” zei ze koppig. „Ik hóór bij hem te zijn. Ik heb mijn papieren - mijn paspoort en het geld, dat ik nog bezat. Als je niets wil zeggen, zal ik tóch naar Mexico gaan! Ik moet hem vinden! Ik moet hem weerhouden van - van,” ze haperde even, „van andere misdaden! Hij is niet zo slecht als ze van hem zeggen. Hij was voor mij lief! Ik houd van hem!”


  „Daar kan ik inkomen,” bromde Greves. „Hij is een zonderlinge kerel. Ik mag hem óók - anders zou ik hem niet geholpen hebben. Een frontsoldaat heeft óók gedood! Een vlieger met zijn borst vol onderscheidingen heeft dat ook! Noodzaak zeggen ze en dat kan waar zijn! Maar met zijn bommen vaagde hij vrouwen en onschuldige kinderen van de wereld. Oók noodzaak of niet! Daar kunnen gewone mensen niet over oordelen. Voor Lewis was het misschien geen noodzaak. Hij zal echter niet in meer zulke fouten vervallen - dat weet ik zeker!”


  „Ik moet hem vinden!” herhaalde zijn zuster. „Als jij niet zegt waarheen ik kan gaan, zal ik het zélf uitzoeken!”


  „Dus daarom wilde je weg uit Marshallstreet!” gromde hij, „je speelde komediespel - als een échte, sluwe vrouw!”


  „Het is niet waar, Larry! Maar ik word gedreven! Ik kan er niet tegen vechten.


  Iets zegt mij - een inwendige stem! dat hij zonder mij te gronde zal gaan. Dat ze hem zullen arresteren en terechtstellen! Als dat gebeurt wil ik ook niet langer leven! Het was allemaal mijn schuld, Larry! Hoor je - mijn schuld! Ik wilde naar Erskine om te dansen! Door mij gebeurde alles!”


  Haar uitval bracht hem van zijn stuk.


  Zou de Wet er enig vermoeden van hebben, welke verschrikkelijke problemen het opjagen van een misdadiger aan het gewone leven kon stellen? Lewis was immers een misdadiger. Hij - Larry Greves óók - al had hij niet op anderen geschoten. Dat lag niet in zijn natuur. Maar had hij daardoor recht van spreken?


  „Kan je niet een paar maandjes geduld hebben, zusje?” vroeg hij ernstig. „Als ik je nou zeg, dat hij veilig is!”


  „Ik moet Billy terugzien! Zo gauw mogelijk!”


  „Hij heet Fred!” zei hij met een flauwe glimlach.


  „Voor mij is hij Billy!”


  „Ieder zijn smaak, zusje. Heb even geduld! Het komt allemaal voor elkaar!”


  „Ik hèb geen geduld! Als ik geduld moet hebben, zal dat zijn ongeluk worden. Larry - gelóóf me toch. Ik kan dat gevoel niet kwijtraken! Het is sterker dan mijn verstand. Breng me naar Billy of zeg me waar ik hem kan vinden!”


  „Goed!” gaf hij toe. „Ik zal je meenemen - morgenochtend vroeg. Maar als hij woedend wordt en op mij schiet, komt mijn bloed over jouw hoofd!”


  „Hij zal niet op jou schieten!” zei ze vol vertrouwen.


  „En jij zal hem niet meer herkennen,” hernam hij. „Hij is een vreselijk lelijke vent geworden met een stompe neus en een eigenwijs, dom gezicht! Je liefde zal een opduvel krijgen vanjewelste! Misschien neem je direct de vlucht!”


  „Wat is er met hem gebeurd?” vroeg ze met bevende stem.


  „Een Chinese wonderdokter heeft zijn gelaat bewerkt,” antwoordde hij. „Hij heeft een andere vent van ’m gemaakt. Tijdelijk! Het komt later - over een week of zo, weer in orde. Maar als je hem ziet...! De lelijkste vent van de States na wijlen Lon Chaney!”


  „Ik geef er niet om, Larry ... Als hij maar veilig is.”


  „Dat is hij momenteel zéker!”


   

  De volgende morgen, het was nog niet geheel licht, reden ze weg. Larry Greves had spijt van zijn belofte, maar hij kon niet meer terug. Er was een verandering in zijn zuster, die hem benauwde. Zij, die altijd zo meegaand geweest was, speelde de baas over hem en legde hem haar wil op! Een nieuwe gewaarwording voor de blonde reus, maar niet een, die hem bijzonder veel plezier deed.


  Op zijn aanraden had het meisje zich anders gekleed dan ze gewend was. Ze droeg een eenvoudige wollen jas met hoog opstaande kraag en een doek om de haren. Zo zat ze naast hem in de voortjakkerende auto - op weg naar Cleveland.


  De eerste uren van de rit vroeg Greves zich telkens benauwd af, wat Lewis zou zeggen. Maar naarmate de tijd verstreek bande hij die gedachten uit zijn hoofd en begon over de toekomst te denken. Het was misschien het beste, dat ze samen over de grens gingen - zij en Lewis. Dan was hij in New-York óók van alle narigheid af.


  Misschien zou men hem verdenken zijn zuster bij haar verdwijning de behulpzame hand te hebben geboden, maar daarvoor maakten ze hem niks! De jongens waren reeds bezig de spullen te demonteren. Alles zou worden opgeborgen, tot er geen vuiltje meer aan de lucht was. Safety first! De afnemers hadden voor vele weken voldoende en er was flink verdiend. Er kon best een veilige vakantie af in de natte branche en het gewone transportbedrijf mocht doorgaan. Dat zou Fargess misschien niet naar de zin zijn, doch Fargess had niks te vertellen zolang hij geld kreeg met zijn reserve.


  Larry Greves kreeg wat meer hoop op een goede afwikkeling van de zaken. Lewis moest nu bijna op zijn doel zijn. Hij was sluw genoeg om Fargess en zijn kornuiten om de tuin te leiden!


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Blind!

 

  Voor de tweede maal betrad Lewis de farm van Fargess en ontmoette daar dezelfde mannen. Zijn komst verwekte geen sensatie. Niemand herkende hem en nadat de begroeting voorbij was, overhandigde hij de brief van Larry Greves.


  Fargess las hem zonder iets te zeggen.


  Tenslotte scheurde hij het epistel in kleine stukjes en gooide ze in een op tafel staande asbak.


  „Ben jij de nieuwe chauffeur?” vroeg hij spottend.


  „Ik heb altijd verre afstanden gereden, mister,” antwoordde Lewis beleefd. De gewaande Jim Leigh scheen niet te beseffen, waarom de anderen ineens zo bulderend moesten lachen.


  „Het is werkelijk waar, gentlemen!” zei hij ten overvloede.


  „En hoeveel aanrijdingen heb je gehad?” vroeg Fargess spottend. „De manier waarop je zo-even naar binnen kwam rijden, heb je zeker in een circus geleerd, hè?”


  „Ik heb ook in een circus gewerkt, mister!” zei Jim Leigh verheugd.


  „Wat deed je daar?”


  „De stallen aanvegen en de dieren voederen.”


  „Ben jij nóóit opgevreten?’’


  „Nee natuurlijk niet! Ik ben er toch nog?”


  Ditmaal schenen Fargess en zijn mannen in elkaar te zullen zakken van pret.


  Jim Leigh stond er wat stuntelig bij en probeerde mee te lachen als iemand, die niet weet waarom hij zich slimmer wil voordoen dan hij is.


  Ook deze kant van Lewis’ karakter zou Greves verbaasd hebben, wanneer hij bij de eerste ontmoeting tegenwoordig was geweest. Ex-gevangene nummer 93 speelde zijn rol meesterlijk!


  „Je zal wel honger hebben na zo’n lange rit!” zei Fargess met verstikte stem, want ieder moment kreeg hij opnieuw de hik. „Moet je eerst een borrel, Leigh?”


  „Nee - dank u. Ik ben geheelonthouder.” antwoordde Jim Leigh bedeesd.


  „Ga naar de keuken en zie, dat je wat te eten krijgt!” snauwde Fargess, want de aderen op zijn voorhoofd zwollen op van benauwdheid. „Een kok is er niet - je moet zelf maar wat klaarmaken. Spullen zijn er genoeg! Rechtuit, de gang door en tweemaal links om!”


  Lewis was nauwelijks buiten de deur, of de orkaan brak los. Hiklachend rolden de kerels tegen elkander aan en sloegen elkaar op de schouders.


  „Een geheelonthouder bij de moonshine!” hijgde Fargess. „Is Greves gek geworden?”


  Zijn vrolijkheid sloeg plotseling om in woede.


  „Ik ben blij, dat ie zélf komt!” zei hij grimmig. „Hij stuurt een pias op ons af met een brief. De pias weet niks, maar wat is Greves met deze kwibus van plan? Eerst knapt hij ons op met Lewis - onder de naam Billy Wayer, terwijl Sutton en Reeder opeens verdwenen blijken te zijn! Nou weer stuurt hij een vent op ons af met een kop als een pas gerooide knol! Ik ga orde op de zaken stellen, boys! Dat verhaaltje over Sutton en Reeder ligt me al weken zwaar op de maag! Deze Lewis - een killer van de gevaarlijkste soort, liquideerde de jongens! Dat is de reis naar Canada! Mijn kop eraf als het niet zo is!”


  De vrolijkheid zakte opeens weg en maakte plaats voor een gespannen stilte.


  „Jullie kennen de vroegere afspraak, hè?” zei Fargess langzaam. „In geval dat Sutton en Reeder tijdelijk afwezig zouden zijn, moest ik de leiding overnemen. Dit werd onder getuige van Greves een jaar geleden afgesproken. Daarna verschijnt die Lewis ten tonele! Hij noemt zich Wayer en neemt de leiding over! Voorgoed! Hij komt ’s avonds hier met Jef Lee en vertelt ons, dat Sutton en Reeder naar Canada zijn gegaan via het meer. Hij rijdt rond in Suttons wagen en deelt zijn bevelen uit. Nou blijkt hij niemand anders te zijn dan de vogelvrije Lewis! Een gevaarlijke killer. Kunnen jullie je herinneren, hoe hij ons de eerste de beste avond reeds bedreigde met zijn pistool?


  Jef Lee bevestigde zijn verklaringen. Eigenlijk kon Lee de enige getuige zijn. Lee zweeg evenwel - in zijn eigen belang, jongens! Hij móet ervan weten, evenals Greves!”


  „Wat denk je te doen, Les?” vroeg een van de anderen. „Spijkers met koppen slaan, Clem!” antwoordde Fargess langzaam. „Ik zal Greves een ultimatum stellen!”


  „Pas op, Les! Hij heeft minstens twaalf man achter zich! Zonder Sutton en Reeder richten we niks uit!”


  „O nee?” smaalde de farmer. „Dat zal ik jullie waar maken! Greves brengt niemand mee. Hij komt alleen! Ze zijn voorlopig gestopt - óók al door die vervloekeling - Lewis!”


  „Kijk uit, Les!” waarschuwde Jim Arden. „Greves is een duivel als hij kwaad wordt!”


  „Hij is geen schutter!” antwoordde de ander koel.


  „Verdomme, Les! Je kan niets tegen Greves beginnen! Dan krijgen we zijn hele troep op ons dak!”


  „Ben je bang, Jim?” spotte Fargess.


  „Dat weet je wel beter, Les! Maar we moeten logisch blijven. Met diplomatie bereik je hier veel meer dan met grof geschut. Greves komt niet voor niets hierheen. Hij zal jou de leiding overdragen en dan is er verder geen vuiltje aan de lucht. Dat is het en niet anders!”


  Fargess knipperde met de ogen. Aan die mogelijkheid had hij nog niet gedacht.


  „Goed!” bromde hij, „als de wind uit die hoek waait, zal ik niks zeggen. Tenzij Greves er zélf over begint.”


  „Take it easy, Les! We kunnen Greves niet missen.”


  Fargess stond het dichtst bij de deur en hoorde daarom het eerst de naderende auto.


  „Daar komt wat over de bosweg, boys! Dat kan Greves onmogelijk zijn!”


  „Ik denk van wel,” meende Jim Arden, die de nuchterste van het viertal bleek te zijn. „Houdt er rekening mee, dat die kwibus in de keuken onderweg lekker gemaft heeft en op zijn gemak heeft gereden. Greves is een snelle rijder en onvermoeid. Hij jaagt desnoods duizend mijl aan één stuk over de grote baan.”


  Lichten draaiden langs het huis - een claxonstoot weerklonk.


  „Zie je wel!” zei Arden triomfantelijk. „Het is Greves!”


  Ze gingen naar buiten om hem te verwelkomen. Na Greves, wiens reusachtige figuur zich duidelijk aftekende tegen de lichten van de wagen, stapte een kleinere gestalte uit.


  „Verrek! Hij heeft een griet bij zich!” zei Jim Arden verschrikt. Dat was tegen de regels!


  Greves kwam op hen toe en hielp hen snel uit de droom. Ze zagen het trouwens zelf reeds.


  „Ik heb mijn zus meegebracht, jongens,” zei hij grinnikend. „Ze wil eens kennis maken met jullie.”


  „Ik dacht altijd, dat ze niks van je zaken afwist?” zei Fargess scherp.


  „Dat is veranderd, Les. Sinds kort.”


  „Sinds ze kennis kreeg aan - Lewis!” vulde de farmer aan.


  „Prima gevolgtrekking, Les!”


  Ze wisten niet of Greves schertste of hatelijk wilde zijn. Zijn gelaat was ondoorgrondelijk. Hoffelijk hielp hij zijn zuster naar binnen en schoof een stoel voor haar bij de tafel.


  Nieuwsgierig keken de kerels haar aan. Ze hadden, voor wat Arden en de twee anderen betrof, Gladys Greves nog nooit gezien, Arden grinnikte en streek zijn wanordelijke haren glad. Clem Mac-Lean mompelde een welkomstgroet en voelde aan zijn ongeschoren kin. Alleen Fargess en zijn intieme vriend John Clever, zeiden niets.


  „Waar is mijn boodschapper Leigh?” vroeg Greves.


  „In de keuken!” antwoordde Arden grijnzend. „Hij komt niet uitgegeten! Zeg, Larry - wat is dat voor een kwibus?”


  „Jim Leigh? Een leuke kerel. Een humorist, al zegt ie niet veel,” lachte Greves terug.


  Op dat ogenblik naderden voetstappen. De lange figuur van de „kwibus” verscheen in de deuropening. Plotseling scheen hij een schok te krijgen. Hij keek naar het meisje en zij naar hèm!


  Larry Greves kreeg een warm gevoel in zijn borst - een van onuitsprekelijke trots! Zijn zusje toonde op geen enkele manier haar ontroering. Haar gelaat bleef even onbewogen als dat van Lewis.


  „Goodnight, mister Greves!” zei Jim Leigh beleefd. „Ik ben al hier, zoals u ziet.”


  „Moeten jullie eten?” vroeg Fargess nors.


  „Dank je!” antwoordde Greves. „Gladys en ik hebben onderweg gegeten. „Ik kan trouwens niet lang blijven. Ik moet vanavond nog verder. Ik ben voornamelijk gekomen om over de zaken te praten. Nee - voor mijn zuster heb ik geen geheimen meer, Les. Je kan vrijuit spreken!”


  „De beurt is aan jou!” zei Fargess kil.


  Larry Greves glimlachte.


  „Well...” hernam hij, „zoals je weet zijn we tijdelijk gestopt. De boys demonteren de zaak en we wachten, tot de hemel wat lichter wordt. Safety first!”


  „Daar heb ik al van gehoord!”


  „Verder,” vervolgde Greves kalm, „zal jij in de toekomst met de leiding van het vervoer worden belast. Dat zal over een maand of drie het geval zijn. Zoals je weet is Wayer voor ons verloren!”


  „Lewis! bedoel je!” zei Fargess op snijdende toon.


  „Ook al goed!” zei Greves rustig. Zijn kalmte stak scherp af tegen de opwinding van de andere man. „Er is een voorwaarde aan je aanstelling verbonden, Les,” zei hij langzaam. „Je moet één naam totaal vergeten! De naam Wayer! Hij is hier nooit geweest en heeft nooit bestaan voor jullie!”


  „En Sutton en Reeder?” vroeg Fargess. „Moeten we die óók uit ons geheugen zetten?”


  „Dat zou wel het beste zijn, Les.”


  „Lewis heeft hen afgemaakt!” viel de ander uit „en jij weet het, Larry Greves!”


  „Is dat soms een beschuldiging aan mijn adres?”


  „Vat het op zoals je wil!”


  „Luister, Les!” hernam Larry Greves met nadruk. „Jouw aanstelling betekent niet, dat jij vanaf heden de kaarten uitdeelt, begrepen? Ik blijf de baas! Jij hebt evenals Sutton vroeger de leiding over het vervoer. Is dat duidelijk?”


  „Ik wil weten, wat er met Sutton en Reeder is gebeurd!”


  „Dat zou je aan Lewis kunnen vragen!” spotte Greves. „Helaas is hij niet aanwezig om het je te zeggen.”


  „Sutton was mijn vriend!”


  „De mijne niet!” snauwde Greves. „Ik handhaafde hem, omdat ik niet anders kón! Voor mijn part zie ik ’m nooit meer!”


  „Waarom heb je Jef Lee niet meegebracht?”


  „Hij heeft ander werk gekregen.”


  „Het is een smerige - doorgestoken kaart!” siste Fargess. „Sutton en Reeder zijn vermoord! Misschien staat dat mij eveneens te wachten, als je wéér zo’n skunk als Lewis weet op te pikken.”


  „Houd je grote bek, Fargess!” zei Greves koel. „Neem je het aan of niet? Praatjes wacht ik niet af. Je kent de voorwaarden! Maar ik voorspel je een ongezonde tijd, wanneer je dwars gaat worden. Ik ben met de beste bedoelingen bezield hierheen gekomen.”


  „Lewis alias Wayer bedreigde me reeds de eerste avond met zijn pistool!” zei Fargess met dikke stem. „Hij dwong mij bakzeil te halen en zijn verhaal over Sutton te slikken. Hij was mij een halve seconde voor...! Maar die fout zal ik nooit meer maken, Larry Greves! Ik wil weten wat er met Sutton en Reeder gebeurd is! Je zal het mij zeggen of zowaar ik Fargess heet - schiet ik je voor je donder!”


  De anderen sprongen van tafel op en weken achteruit. Gladys Greves hijgde en bleef als verlamd zitten. En dan gingen haar ogen langzaam naar Leigh ... Er was een smeking in die ogen - en een bede om hulp! Larry Greves zat als uit steen gehouwen. Hij toonde geen vrees, hoewel de loop van Fargess’ wapen recht op zijn hart gericht was.


  „Ik geef je vijf seconden om bakzeil te halen!” snauwde de farmer. En jullie houden je er buiten, boys. Dit is mijn zaak!”.


  Jim Arden en Clem Mac-Lean stonden onbeweeglijk bij de wand van de kamer - buiten het schootsveld van Fargess. Alleen John Clever bleef naast Fargess staan - zijn rechterhand in de zij even boven de zak, waarin zijn pistool stak.


  „Twee seconden, Greves!” zei Fargess met moordlust in zijn ogen. „Je hebt er nog drie!”


  „Je vergist je schromelijk, Fargess!” zei een toonloze stem. De farmer wendde zich met een vloek om en zag de „kwibus” staan.


  Dan knalden plotseling de schoten! Gladys Greves gilde en liet zich vallen. Fargess zwaaide heen en weer - zijn pistool glipte uit zijn krachtloze vingers en hij zakte langzaam in elkaar.


  John Clever viel dwars over hem heen.


  Niemand zag het wapen van Jim Leigh op zich gericht. Het was even snel verdwenen als het te voorschijn gesprongen was. Greves hielp zijn zuster overeind. Ze snikte zachtjes.


  „Het is Lewis’ noodlot!” zei hij schor. „Vergeef het hem, zoals de hemel zélf het hem vergeven moet! Hij schoot om mijn leven te redden! Zo redde hij ook de chauffeur, Marklin!”


  Larry Greves was niet kalm meer. Er waren zenuwtrekken in zijn gelaat, toen hij naar Jim Arden en Clem Mac-Lean keek.


  „Sutton wilde een onschuldige driver afmaken! Jullie weten het nu! Lewis verhinderde het...! Nu waren het Fargess en Clever! Wat zullen jullie doen, mannen? Fargess vroeg er letterlijk om! Hij was van plan mij te doden - ik zag het in zijn ogen. Hij wist, dat ik nimmer een wapen draag. Sterke mannen hebben dat niet nodig - zei ik altijd. Ik ben altijd een goeie baas geweest voor de boys. Sutton was een killer ...”


  „We staan aan jouw kant, Greves!” zei Arden hees.


  „Jim zegt het!” mompelde Mac-Lean.


  Met zijn armen om zijn zuster heen keek Larry Greves naar Jim Leigh.


  „Waarom deden jullie niets om het te verhinderen?” vroeg deze ijzig.


  De twee kerels verschoten van kleur.


  „We - we konden niets beginnen tegen Fargess en Clever!” hijgde Arden. „Jij bent dus ...?”


  „Lewis!” zei de gewaande Jim Leigh grimmig, „je zal het al begrepen hebben!”


  „Billy!” snikte de zuster van Greves en wankelde op hem toe.


  „Pas op!” krijste Jim Arden plotseling, „pas op! Er brandt iets bij de kist! Er zit...!”


  Er zit schietkatoen in die kist, wilde hij zeggen, doch het was al te laat! Een verblindende steekvlam schoot omhoog, gevolgd door een doffe slag! Lewis wankelde en bracht een hand naar zijn gelaat...


  „Billy!” gilde het meisje.


  Greves en de anderen trachtten het vuur te blussen. Doch het was onbegonnen werk. De vlammen grepen razend snel om zich heen. Alles was van hout en kurkdroog!


  Ze stormden naar buiten en reden de wagens weg.


  „Wat is er met jou?” vroeg Greves angstig, want zijn zuster moest Lewis ondersteunen.


  „Niks bijzonders!” gromde hij, „jullie moeten er vandoor! Als de vlammen gezien worden is het te laat! Trek je van mij niks aan, Larry! Ik red me wel!”


  Lewis struikelde en kreunde even. Greves hoorde het niet door het geloei van de vlammen.


  „Naar de grote weg!” beval hij. „Jij neemt de wagen van Fargess, Arden! Vlug! Laat ’m ergens onderweg staan - het dondert niet! Als je maar ver genoeg uit de buurt komt! Je kent het adres, waar je je in New-York kan melden. Vlug! Overnacht desnoods in Oil City! Het kan me niet schelen!”


  Greves hielp Lewis in de Buick.


  „Zijn ogen, Larry!” huilde het meisje, „hij kan niet zien! Hij kreeg het vuur recht in zijn gezicht!”


  Larry Greves sidderde.


  „Jij rijdt, Gladys! Ik móet de andere wagen meenemen. Als ik ’m hier laat staan, komt alles uit! Ga nu - ik volg wel!”


  Lewis schoof opzij om haar achter het stuur te laten plaatsnemen. Hij doorstond helse pijnen, doch geen klacht kwam over zijn lippen. Dat was dus de straf! flitste het door zijn hersenen. Blind! Dapper volgde het meisje de bevelen van haar broer op. De wagen snelde de nacht in - de witte lichten als spooksels voor zich uitjagend! Arden en Mac-Lean reden in tegenovergestelde richting weg. Ze kenden de streek als hun eigen zak en zouden wel terechtkomen.


  Larry Greves vertrok het laatst. De oude farm op de verdorde grond brandde als een fakkel! Greves overwoog, dat het dichtstbijzijnde huis minstens twaalf mijlen westelijk lag.


  Als er niet toevallig iemand op de verlaten wegen was, kon het zijn, dat de brand niet eens werd opgemerkt. Hij mocht daar evenwel niet op rekenen!


  Twee minuten later haalde hij de andere auto in en passeerde.


  „Houd mijn achterlichten in het oog, Gladys!” brulde hij boven het suizen van de wind uit.


  Geruime tijd joegen ze zo voort. Ze lieten de heuvels achter zich en bereikten de grote weg - een lange, duistere baan met enkele lichtpunten van auto’s in de verte. Greves reed in recht zuidelijke richting. Hij liet de baan naar New-York links liggen en volgde die naar Pittsburg. In een van de buitenwijken woonde een dokter, die hij kende. Hij moest het er op wagen! Lewis had iets aan zijn ogen - hij moest geholpen worden voor ze verder konden reizen.


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  De moed van Gladys Greves!



  Ondraaglijke spanningen moesten ze die nacht doorstaan. Pittsburg was een werveling van lichten en eenzame straten, wat vreemd aandeed. In de verte gloorde in het oosten de naderende dag ...


  Greves voerde het woord bij de woning, waar hij dringend had aangebeld. Het scheen een eeuwigheid te duren, voor zijn zuster, hij en „Jim Leigh” werden binnengelaten. De arts, een oude man met een kaal hoofd droeg een huisjas over zijn pyjama!


  „Het was benzine - de vlam ervan!” vertelde Greves nerveus. Hij hoopte, dat zijn woorden geloof zouden vinden. We weten zelf niet precies hoe het gebeurd is. Mijn vriend stak een sigaret op en toen vatte het blik vlam!”


  „Zeer onvoorzichtig!” zei de dokter. „Waarom gaat u niet naar een ziekenhuis?” Hij keek in de ogen van Lewis en schudde bezorgd het hoofd.


  „Ik zal hem behandelen - voorlopig! mr. Greves. Doch hij moet naar een ziekenhuis! Zover ik kan waarnemen is het netvlies ernstig beschadigd. U kunt niet zien?” vroeg hij aan Lewis.


  Deze was de kalmste van de drie. De pijnen waren onbeschrijfelijk, doch hij uitte geen klacht.


  Zwijgend zat hij in de stoel, terwijl de arts hem de eerste hulp verleende en een verband om zijn ogen legde. De duisternis bleef hetzelfde. Alleen was daar het verband, dat de pijn nog erger maakte.


  „Het is een goede zalf!” waarschuwde de dokter. „Verder kan en mag ik er niets aan doen! Ik ben geen specialist!”


  Ik vrees, dat zijn ogen onherstelbaar beschadigd zijn! wilde hij zeggen, maar het zachtjes snikkende meisje deed hem de woorden terughouden.


  „Is hij uw man?” vroeg hij deelnemend.


  „Mijn - mijn verloofde!” zei ze gesmoord.


  „Nou dan wens ik u beiden van harte het beste. Ga direct naar een hospitaal. Met een kwartiertje rijden bent u er.”


  „Kan hij niet beter naar New-York, dokter?” vroeg Greves ernstig. „Daar wonen we, ziet u!”


  „Als u dat aandurft! Ik moet het u ten zeerste ontraden, afgezien van de pijn, die de patiënt lijdt en het risico voor zijn ogen. Ik zou het niet doen, sir!”


  „We zullen ons beraden,” besloot Greves vaag. Hij betaalde het honorarium en ze namen afscheid.


  „Doorgaan!” zei Lewis buiten. „Recht op de grens toe! Maar je kan me ook hier laten, Larry! Ik ben blind, zie je. Ik ben een blok aan jullie benen ...”


  „Billy!” zei Gladys Greves verwijtend. „Dat mag je niet zeggen. Je moet weer beter worden! Maar jij, Larry - je moet teruggaan naar huis! Het zal verdenking wekken, als we samen blijven! Ik breng Billy weg! Ik alléén!”


  „Gladys!” zei de grote man schor, „dat is onmogelijk!”


  „Alles is mogelijk!” antwoordde ze vastberaden. „Ik blijf bij Billy!”


  „Laat ik het dan van je overnemen, zusje! Ik kan zoiets beter dan jij!”


  „Neen! Samen zijn Billy en ik veiliger, dan hij en jij! Dat voel ik! Ik ben niet onhandig, Larry! Zou ik hem in het ongeluk storten, als ik aan mijzelf twijfelde. We gaan, Larry! Ik weet de weg! Overal staan borden en het is gauw dag. Het wordt al licht!”


  „Waarom niet terug naar Teanneck?” vroeg de reus ontdaan. „Niemand kent hem immers nog?”


  „Ik rijd Billy naar de vrijheid!” zei ze ernstig. „Ik heb jouw verhaal bij de dokter goed onthouden, Larry! Er zijn vele dokters onderweg. Wanneer het nodig is zal ik hetzelfde zeggen. Als Billy naar een ziekenhuis gaat betekent dat het einde - voor ons beiden! Ik zal zijn arrestatie niet overleven! Geef mij toch de enige kans, Larry! Laat ons gaan!”


  „Welja - laat ons gaan, Larry!” zei Lewis toonloos. „Als alles lukt - zal je het vernemen. Ze zullen haar niets maken, wanneer ze er ooit achter komen. Ik ben de prooi - zij niet! Zelfs de Wet zal begrijpen wat een vrouw kan bezielen! Als ze mij pakken in jouw gezelschap, ga je er voor jaren achter! Duvel op, Larry en de zegen! Mijn ogen doen het niet - mijn hersenen wèl!”


  Het afscheid viel Larry Greves zwaar - héél zwaar! Hij had het onbestemde gevoel, dat hij zijn zuster nimmer zou terugzien. Hij wist niets van Lewis’ plannen. Dat hij besloten had zich onderweg uit de auto te werpen om er een eind aan te maken. Zij mocht niet gegrepen worden voor hèm - een blinde bandiet!


  Twee wagens reden ieder een andere kant uit. Larry Greves zocht de baan naar New-York en verwenste zichzelf en zijn besluit om Gladys mee naar Cleveland te nemen. In andere richting snelde de tweede wagen voort, met zijn zuster aan het stuur in een wanhopige poging om de vrijheid te bereiken!


  In de weken, die volgden op de scheiding, doorstond Larry Greves alle verfijnde kwellingen van de hel. Zijn enige troost vormden de kranten, waarop hij iedere morgen als een havik aanviel. Zijn bedrijf werkte veilig door op het gewone transport. De machines voor de moonshine waren onvindbaar opgeborgen en niets was er dat de rust verstoorde na de eerste dagen, dat de politie het hem lastig had gemaakt over het verdwijnen van zijn zuster. Hij wist nog niets van de heroïsche strijd, die een zwakke vrouw gevoerd had om de man waarvan ze hield - een moordenaar! in veiligheid te brengen. Hij wist niets van Lewis’ poging tot zelfmoord en de wanhoop van zijn zuster, gevolgd door haar dreigementen zich eveneens van kant te maken, als hij bij zijn verfoeilijke plannen bleef. Larry Greves wist evenmin wat van het verhaal, dat ze met bonzend hart aan verscheidene doktoren had verteld - op de lange, schier eindeloze rit naar de Mexicaanse grens. Hij kende ook niet haar vreugde, toen Lewis na de laatste medische visite het verband wegrukte en een blauwe bril opzette, die ze in een gehucht voor hem had gekocht, want voor het eerst na vele dagen zag hij een flauwe schemer komen in de diepe duisternis, die hem na Cleveland steeds had omringd en de razende pijn werd minder. Met een zo goed als blinde man worstelde Gladys Greves verder - bereikte ze eindelijk de grens om de laatste beproeving te doorstaan, want de verandering in Lewis’ trekken begon af te nemen. Hoe ze het klaarspeelde om de grens te passeren zonder controle, was een wonder op zichzelf. Ze was met de dag magerder geworden, doch haar geest bleef ongebroken. Steeds verder - dieper het Mexicaanse land in. Veilig met hun papieren waar niemand naar vroeg.


  In Guyamas zag Lewis als door een zware mist de golf van Californië en beten tranen in zijn zieke ogen.


  Nog was Gladys Greves niet tevreden! Ze vond een schip en verbaasde de Mexicaanse kapitein door haar charme en voortvarendheid. De vrachtboot nam hen tegen een redelijke betaling mee. Op zee behandelde de scheepsarts, een koffiebruine jongeman met een gitzwart snorretje de ogen van Lewis, intussen vertellend dat hij nog niet was afgestudeerd en als semi-arts deze reis maakte om wat ervaring op te doen.


  De hele dag zaten de moordenaar en zijn redster aan dek en praatten over de toekomst.


  Tien dagen later waren ze na verschillende havens te hebben aangedaan in Peru en betraden Lima als mr. en mrs. William Wayer ...


  „Je ogen zullen genezen, Billy!” zei ze toen ze de eerste avond aan het strand liepen en genoten van de stilte. „Het zal lang duren, maar ze worden beter. Je kan nu al wat zien!”


  „Ik zie de schaduw van jouw lieve gelaat!” zei de man en bleef staan om haar in zijn armen te sluiten. Waarom heb je dit alles gedaan voor een paria als ik, Gladys?”


  „Omdat ik je liefheb en dat wéét je!” zei ze eenvoudig. „Je bent vrij, Billy! Wij zijn vrij - samen!”


  „Ik zal je het nooit kunnen vergoeden!” zei de man hees. „Van nu af aan zal ik alleen leven voor jou! Frederic Lewis is dood! Hij zal nooit terugkeren naar de aarde!”


  „En je pistool, Billy?” vroeg ze fluisterend.


  „Dat heb ik in zee geworpen!” zei hij ernstig. „Ik raak geen wapen meer aan! Ik heb een tweede leven ontvangen, waarop ik volgens alle menselijke wetten geen recht meer heb! Ik weet niet waarom ik gespaard werd. Waarom ik niet moest boeten voor mijn daden!


  „Dat is het geheim van de eeuwigheid, Billy! Er zijn daar andere wetten dan die van de domme mensen. Breek er je hoofd niet over! Laten we onze nieuwe toekomst aanvaarden en gelukkig zijn!”


  Niemand begreep een week later, waarom Larry Greves op zekere dag opeens stomdronken was en iedereen, die hij tegenkwam trakteerde. Hij sprak niet van de geheimzinnige brief, die hij na lezing had vernietigd. Hij zei alleen tegen een paar van zijn beste helpers, dat de moonshine naar de duivel kon vliegen en dat hij, Greves, van plan was in het buitenland zijn geluk te gaan beproeven met een degelijk transportbedrijf. De kaartlegster had hem voorspeld, dat hij er rijk door zou worden en dat geloofde hij onvoorwaardelijk!
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